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TECHNICAL DATA 

Mixer  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Rated power W 800 1000 1200
No load speed rpm 150-570 170-680 120-405/245-825
Work shaft thread ISO 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16
Torque Nm 42 42 53/27
Approx. weight kg 2,4 4,4 4,6
 
The instructions contained in this manual must be strictly 
followed, it should be carefully read and kept close at 
hand to use when carrying out maintenance on the 
indicated parts. 
If the machine is used carefully and normal maintenance 
is carried out, it will work well for a long time. 
The functions and use of the tool you have bought shall 
be only those described in this manual. Any other use 
of the tool is strictly forbidden. 

ILLUSTRATIONS 

DESCRIPTION (See figures) 
 
A Safety push button switch (Fig.1) 
B On-/off switch (Fig.1) 
C Drill chuck shaft gap (Fig.1) 
D Mechanical speed shift lever (Fig.3) (Except 

MF800VE and MF1000VE) 
E Auxiliary grip (Fig.1) 
F Speed adjustment (Fig.1) 

EQUIPMENT 

- M14 adapter 
- Mixing rod 
- Operating instructions 
- Safety instructions 
- Warranty 

SAFETY INSTRUCTIONS 

• See “Safety Instructions” manual, supplied with this 
instruction manual. 

• Warning! Follow the insurance company’s safety 
instructions regarding the responsibility of employees. 

• For your personal safety, always connect the machine 
to a mains supply protected by a differential and ther-
mal cut-out switch, in accordance with regulations on 
low-voltage wiring sitemaps. 

• Do not perforate the machine casing, as this would 
destroy the protective insulation (use adhesive labels). 

• Always unplug the machine before doing any work on it. 
• Warning! Before each use, inspect the plug and lead. 

Should they need replacing, have this done by an offi-
cial service centre. Only plug the machine in when it is 
switched off. 

• Always keep the lead out of the machine’s working area. 
• Only plug the machine in when it is switched off. 
• Do not allow the machine to get wet, nor should it be 

used in wet environments. 
• When using the machine, always wear safety goggles, 

gloves and non-slip footwear, and it is advisable to 
wear ear protection. 

• Hold the machine firmly by the handle and the auxiliary 
handle, otherwise the recoil produced could cause the 
machine to work imprecisely or even dangerously. 

• The machine must not be used at a location where a 
danger of explosion exists. 

• Solvents or products containing solvents must not be 
mixed since there is a danger of igniting if the tempera-
ture exceeds 21ºC. 

• Officially approved extension cables must be used for 
outside operations. 

• The machine should only be start and stopped inside a 
container and this must be firmly fixed in place and 
unable to move. 

• Hands or other objects should not be inserted into the 
container when working with the machine in operation. 

• The machine should be inserted into or removed from 
the container at a low speed, and once inside, speed 
can be increased to maximum in order to prevent ma-
chine over-heating and it should be moved in all direc-
tions to guarantee thorough mixing. 

BRIEF DESCRIPTION 

The mixer is used to mix liquid products, such as 
mortar, adhesive paste, paints epoxy resins, cement 
and similar products. 
Optimum mixer performance depends on the density of 
the product to be employed and amount to be mixed, the 
correct mechanism must be used for each situation. 

BEFORE USING THIS TOOL 

Make sure the mains voltage is correct: it must be the 
same as that on the specification label. 

START UP 

WARNING! Only plug in when machine is switched off. 
Press the locking button A, and squeeze the trigger in 
the on/off switch B. When the on/off switch is released, 
the machine stops. 
For safety reasons, it is not possible to lock On/Off 
switch B, instead it has to be pressed while the machine 
is being used. 
Installing the mixer rod. 
Screw the adapter (5/8” thread) onto the machine shaft 
using one fixed spanner on the faces of chuck C and 
another spanner on the adapter and tighten, screw M14 
thread mixer rod into the adapter, use a fixed spanner 
on the adapter and another on the rod hexagon and 
tighten it, to remove the rod or change it, these instruc-
tions should be followed in reverse order. 

Mains connection 
Warning! Connect only to a single-phase AC current 
supply and only to the mains voltage specified on the 
rating plate. Connection to sockets without earth protec-
tion is possible as the appliance features protective 
class II insulation according to European Standard EN 



60745. Radio interference suppression complies with the 
European Standard EN 55014. 

FUNCTIONS 

Mechanical speed shift (Fig. 3 and 4) 
(Except MF800VE and MF1000VE) 
Low speed: Lever D should be at sign I on the head 
High speed: Lever D should be at sign II on the head. 
The mechanical speed change is situated on the side of 
the head and is operated by turning the lever. The lever 
should not be forced when changing speeds. If there is 
any difficulty, gently rotate the drill spindle until the teeth 
engage. Mechanical speed change should only be 
carried out with the machine stopped. 

Speed adjustments. Constant electronic performance 
The regulation electronics provides continuous adjust-
ment of the revolutions and frequency in order to adapt 
the machine to the type of material being mixed. Ad-
justment is made using the speed adjustment switch F, 
which has 6 positions to regulate the speed. 
The higher the number, the greater the speed. The range of 
settings from “1” (low power) to “6” (full power) makes the 
tool very flexible and adaptable to different applications. 
The constant speed control maintains the pre-set num-
ber of revolutions and impact frequency. 

OPERATION 

Three types of mixing actions: 

• Up-down action: The rod creates an upward flow from 
the bottom and centre of the mixture, which then de-
scends at the sides. This action is suitable for mixing 
semi-solid materials, such as mortar, plaster and cement. 

• Down-up action: The rod creates a descending flow 
from the top and centre of the mixture, which then as-
cends at the sides. This action is suitable for the mix-
ing of liquid materials, such as paint and varnish. 

• Horizontal action: The rod creates a horizontal flow, 
and this means that it must be moved up and down in 
order to thoroughly mix all the material. This action 
minimises the incorporation of air into the mixture and 
hence, the formation of bubbles. 

NOISE AND VIBRATION 

This tool has been designed and made to reduce noise 
to a minimum. However, in spite of this, in certain 
circumstances the maximum noise level in the place 
of work could exceed 85 dBA. In this case, the oper-
ator should wear ear protection. 
The machine’s noise and vibration levels, measured in 
compliance with EN60745-1, usually reach: 
Acoustic pressure = 92 dB(A) 
Sound-power level = 105 dB(A) 
Use ear protection! 
Vibration acceleration = 12.7 m/s2 

MAINTENANCE AND CARE 

WARNING-Always unplug the machine before carrying 
out work on it. 
- The machine should be taken to a technical service 

centre if the power falls. 
- Tool inspection: Using a worn tool will reduce the effi-

ciency of the work being performed and could lead to 

motor damage and the tools should be changed when any 
abrasion is noted. Daily: Clean the tool holder. 
- Inspect the mounting screws: Regularly inspect all 

the mounting screws and ensure they are firmly tight-
ened. Should any screw be loose, tighten it immediate-
ly. Failure to do so could put you at serious risk. 
- Motor maintenance: Take the utmost care to ensure 

that the motor winding is not damaged and does not 
become damp with oil or water. 
- Brush replacement: The brushes disconnect auto-

matically and should be replaced after 150-200 hours 
use or when they are less than 10 mm long. Have 
them replaced by an Official Service Centre. 
- Clean the machine thoroughly after each use with a 

blast of dry air. 
- The vents of the machine should be kept clear at all times. 
- Check that the mains lead is in good condition. If it is not, 

take it to an Official Service Centre to have it replaced. 
- Use only Felisatti accessories and spares. The parts the 

changing of which is not covered in this instruction manu-
al, should be replaced in a Felisatti Official Service Centre 
(See Warranty/Official Service Centre address leaflet). 

 

Do not dispose of electric tools in 
the household waste! 

In accordance with European Directive 2002/96/EC 
relating to old electrical and electronic appliances and 
its translation into national law, used electric tools must 
be collected separately and recycled in an ecologically 
desirable way. 

WARRANTY 

See general warranty conditions printed on the attached 
sheet. 

 
DECLARATION OF CONFORMITY 

We hereby declare, under our own responsibility, 
that the FELISATTI products described in this 
manual MF800VE, MF1000VE and MF1200/VE2 
comply with the following standards or standard 
documents: EN60745-1:2008, EN55014-
1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-
3-2:2006+A1+A2 and EN61000-3-3:2008 in 
accordance with EU Directives 2006/42/EC, 
2006/95/EC, 2004/108/EC and 2002/95/EC. 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Mezclador  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Potencia nominal W 800 1000 1200
Velocidad en vacío r.p.m. 150-570 170-680 120-405/245-825
Rosca del eje trabajo UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16
Par de apriete Nm 42 42 53/27
Peso aprox. Kg. 2,4 4,4 4,6
 
Respetar escrupulosamente las instrucciones conteni-
das en este manual, leerlo con atención y tenerlo a 
mano para eventuales controles de las partes indicadas. 
Si se utiliza la máquina con cuidado y se cumple el normal 
mantenimiento, su funcionamiento será prolongado. 
Las funciones y el uso de la herramienta que usted 
compró son sólo y exclusivamente aquellas indicadas 
en este manual. Está totalmente prohibido cualquier 
otro uso de la herramienta. 

ILUSTRACIONES 

DESCRIPCIÓN (Ver figuras indicadas) 
 
A Botón de seguro puesta en marcha (Fig.1) 
B Interruptor de conexión/desconexión (Fig.1) 
C Entrecaras eje portabrocas (Fig.1) 
D Palanca cambio velocidades mecánica (Fig.3) 

(Excepto MF800VE y MF1000VE) 
E Empuñadura auxiliar (Fig.1) 
F Regulador de velocidad (Fig.1) 

EQUIPO DOTACIÓN DE LA MÁQUINA 

- Adaptador M14 
- Varilla mezclador 
- Manual de instrucciones de servicio 
- Instrucciones de seguridad 
- Documento de garantía 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

• Ver el manual adjunto “Instrucciones de seguridad” 
que se suministra conjuntamente con el presente ma-
nual de instrucciones. 

• ¡Atención! Siga las instrucciones de seguridad de la 
compañía aseguradora de la responsabilidad de sus 
empleados. 

• Conecte siempre la máquina a una red protegida por 
interruptor diferencial y magnetotérmico, para su segu-
ridad personal, según normas establecidas para insta-
laciones eléctricas de baja tensión. 

• No perforar la carcasa de la máquina, pues se inte-
rrumpe el aislamiento de protección (utilizar rótulos 
adhesivos). 

• Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo 
cualquier trabajo en la máquina. 

• ¡Atención! Cada vez que vaya a utilizar la máquina 
controle el estado del enchufe y del cable. Deje susti-
tuirlos por un especialista en el caso de que estén 
deteriorados. Introducir el enchufe en la toma de co-
rriente sólo con el aparato desconectado. 

• Mantener siempre el cable separado del radio de 
acción de la máquina. 

• Enchufar la máquina a la red solamente en posición 
desconectada. 

• El aparato no debe estar húmedo ni debe ponerse en 
funcionamiento en un entorno húmedo. 

• Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección, guantes, calzado de seguridad antideslizante, 
así como es recomendable usar protectores auditivos. 

• Sujetar firmemente la máquina por la empuñadura y 
por el puño auxiliar. De lo contrario, la contrafuerza 
producida podría causar un funcionamiento impreciso 
e incluso peligroso. 

• No utilice la máquina en un lugar donde exista peligro 
de explosión. 

• Nunca mezcle disolventes o productos que contengan 
disolventes, pues corre el peligro de que se inflame, si 
la temperatura es superior a 21 ºC. 

• Para trabajos en el exterior utilizar alargos homologados. 
• Arranque y pare la máquina sólo si se encuentra 

introducida en un recipiente y asegúrese de que el 
recipiente esté bien fijo y no se mueva. 

• Nunca introduzca las manos u otros objetos dentro del 
recipiente cuando se esté trabajando con la máquina 
en marcha. 

• Al introducir o extraer la máquina en el recipiente hágalo 
con una velocidad lenta y una vez dentro del recipiente 
aumente la velocidad al máximo para evitar un calenta-
miento de la máquina y mueva la máquina en diferentes 
sentidos para facilitar la mezcla deseada. 

DESCRIPCIÓN ABREVIADA 

La función del mezclador sirve para mezclar productos 
líquidos, morteros, pastas adhesivas, pinturas, resinas 
epoxi, cemento y productos parecidos. 
El rendimiento óptimo del mezclador depende de la 
densidad del producto a utilizar y la cantidad a mezclar, 
en estos casos se tendrá que utilizar el mecanismo 
adecuado para cada ocasión. 

ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA 

Cerciorarse de que la tensión de la red sea correcta: La 
indicación de tensión en la placa de características debe 
coincidir con la tensión de red. 

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 

¡ATENCIÓN! Enchufar la máquina a la red solamente 
en posición desconectada. 
Para poner en marcha, apretar el botón de seguro A, y 
presionar el gatillo del interruptor de cone-
xión/desconexión B. Al soltar la presión sobre el mismo, 
la máquina se para. 
Por motivos de seguridad, no es posible enclavar el 
interruptor de conexión/desconexión B, si no que se debe 
mantener apretado durante la utilización de la máquina. 
Para montar la varilla batidor: 
Roscar el adaptador (rosca 5/8”) en el eje de la máqui-
na; para ello use una llave fija colocada en el entrecara 



eje portabrocas C y otra en el adaptador y apretar, 
roscar la varilla batidor rosca M14 en el adaptador, 
coloque una llave fija en el adaptador y otra en el hexá-
gono de la varilla y apriétela; para quitar la varilla o 
cambiarla por otra siga los pasos a la inversa. 

Conexión eléctrica 
¡Atención! Conectar solamente a corriente alterna 
monofásica y sólo a la tensión indicada en la placa de 
características. También se puede conectar a una base 
de enchufe sin contacto de protección, ya que el aparato 
posee un aislamiento según norma europea EN 60745. 
La protección antiparasitaria corresponde a la norma 
europea EN 55014. 

FUNCIONES 

Cambio de velocidades mecánico (Fig. 3 y 4) 
(Excepto MF800VE y MF1000VE) 
Velocidad lenta: La palanca D debe estar situada en el 
signo I marcado en el cabezal. 
Velocidad rápida: La palanca D debe estar situada en el 
signo II marcado en el cabezal. 
El cambio de velocidades mecánico está situado en la 
cara lateral del cabezal y su accionamiento es por giro 
de palanca. No debe forzarse la palanca en el cambio, 
si presenta dificultades, girar ligeramente el eje porta-
brocas hasta conseguir que coincida el dentado. El 
cambio de velocidades mecánico debe hacerse sola-
mente con la máquina parada. 

Regulador de velocidad. Electrónica constante 
La electrónica de regulación permite un preajuste conti-
nuo de las revoluciones y de la frecuencia para adaptar la 
máquina al tipo de material que se va a trabajar. El ajuste 
se realiza mediante el regulador de velocidad F que tiene 
6 posiciones y según éstas se podrá regular la velocidad. 
Cuanto más alto sea el número, mayor será la veloci-
dad. La gama de ajustes del control desde "1" (baja 
potencia) a "6" (plena potencia) permite que la herra-
mienta sea muy flexible adaptándose a aplicaciones 
muy diversas. 
El control de velocidad constante mantiene las revolu-
ciones y la frecuencia de impacto preajustadas. 

SUGERENCIAS ÚTILES DE TRABAJO 

Tres acciones de mezclado: 
• Acción arriba-abajo: la varilla crea un flujo ascenden-

te, desde el fondo y centro de la mezcla, para descen-
der, posteriormente, por los laterales. Esta acción es 
adecuada para la mezcla de materiales semisólidos 
como mortero, yeso y cemento. 

• Acción abajo-arriba: la varilla crea un flujo descen-
dente, desde la parte superior y centro de la mezcla 
para ascender, posteriormente, por los laterales. Esta 
acción es adecuada para la mezcla de materiales lí-
quidos como pinturas y barnices. 

• Acción horizontal: la varilla crea un flujo horizontal, 
debiendo mover hacia arriba y abajo la varilla para batir 
toda la mezcla. Esta acción minimiza la entrada de aire 
en la mezcla y por lo tanto, la formación de burbujas. 

RUIDO Y VIBRACIÓN 

La herramienta ha sido proyectada y construida para 
reducir al mínimo los ruidos, a pesar de esto en especia-
les condiciones el nivel de ruido máximo en el sitio de 

trabajo podría ser superior a 85 dBA. En este caso el 
operador debe protegerse del ruido excesivo por medio 
de la utilización de protectores auditivos. 

Los niveles de ruido y vibración de la máquina, medidos 
según la norma EN60745-1, se elevan normalmente a: 

Nivel de presión acústica = 92 dB (A) 

Nivel de potencia acústica = 105 dB (A) 

¡Se han de usar protectores auditivos! 

Aceleración de vibración = 12,7 m/s2 

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS 

ADVERTENCIA-Desconecte siempre el enchufe antes 
de llevar a cabo cualquier trabajo en la máquina. 

- Cuando haya disminuido la potencia, llevar la máquina 
al Servicio de Asistencia Técnica. 
- Inspección de la herramienta: la utilización de una 

herramienta gastada disminuirá la eficiencia de trabajo 
y podría causar desperfectos en el motor, por tanto es 
necesario afilar o cambiar las herramientas de corte 
tan pronto como se note abrasión en éstas. Diaria-
mente: Limpiar el portaherramientas. 
- Inspeccionar los tornillos de montaje: regularmente 

inspeccionar todos los tornillos de montaje y asegurar-
se de que estén apretados firmemente. Si cualquier 
tornillo estuviera suelto, volver a apretarlo inmediata-
mente. El no hacer esto provocaría un riesgo serio. 
- Mantenimiento del motor: prestar el mayor cuidado y 

asegurarse de que el bobinado del motor no se dañe 
y/o se humedezca con aceite o agua. 
- Sustitución de las escobillas: las escobillas son de 

desconexión automática y deben sustituirse al cabo 
de unas 150 - 200 horas de trabajo o bien cuando su 
longitud sea inferior a 10 mm. Para ello, debe acudir 
a un centro de asistencia autorizado para que efec-
túe el cambio. 
- Limpiar esmeradamente la máquina después de 

utilizarla mediante un chorro de aire seco. 
- Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar 

despejadas en todo momento. 
- Comprobar que el cable de toma de corriente esté en 

buen estado y, en caso contrario, acudir a un centro 
de asistencia técnica para que lo sustituya. 
- Sólo se deben utilizar accesorios y piezas de re-

puestos Felisatti. Piezas cuyo recambio no está 
descrito en estas instrucciones de uso, deben susti-
tuirse en un centro de asistencia técnica Felisatti 
(Consulte el folleto Garantía/Direcciones de Cen-
tros de Asistencia Técnica). 

 

¡No se deshaga de las herramientas 
eléctricas a través de los contene-
dores de basura doméstica! 

De acuerdo con la directriz europea 2002/96/CE refe-
rente a los residuos de los equipamientos eléctricos y 
electrónicos y a la conversión en el derecho nacional, 
las herramientas eléctricas usadas deben ser separa-
das y deben estar sujetas a un reciclaje que respete el 
medio ambiente. 



GARANTÍA 

Ver condiciones generales de concesión de Garantía en 
impreso anexo a estas instrucciones. 

 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que 
los productos marca FELISATTI descritos en este 
manual MF800VE, MF1000VE y MF1200/VE2 
están en conformidad con las normas o documen-
tos normalizados siguientes: EN60745-1:2008, 
EN55014-1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, 
EN61000-3-2:2006+A1+A2 y EN61000-3-3:2008 
de acuerdo con las directivas 2006/42/CE, 
2006/95/CE, 2004/108/CE y 2002/95/CE. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Mélangeur  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Puissance nominale W 800 1000 1200
Vitesse à vide tours/min 150-570 170-680 120-405/245-825
Filet de l’axe de travail UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16
Couple de serrage Nm 42 42 53/27
Poids approx. kg 2,4 4,4 4,6
 
Respecter strictement les instructions contenues dans 
ce manuel qu’il convient de lire attentivement et de 
conserver à portée de main pour d’éventuels contrôles 
des parties indiquées. 
Si la machine est utilisée avec soin et son entretien 
normalement assuré, son fonctionnement sera prolongé. 
Les fonctions et l’utilisation de la machine que vous avez 
acquise sont celles indiquées dans ce manuel. Tout 
autre usage de la machine est formellement interdit. 

ILLUSTRATIONS 

DESCRIPTION (Voir dessin) 
 
A Bouton de sécurité interrupteur (Fig.1) 
B Interrupteur de connexion -déconnexion (Fig.1) 
C Logement pour clé de l’axe du mandrin (Fig.1) 
D Levier de changement mécanique de vitesses 

(Fig.3) (Sauf MF800VE et MF1000VE) 
E Poignée auxiliaire (Fig.1) 
F Régleur de vitesse (Fig.1) 

ÉQUIPEMENT DE LA MACHINE 

- Adaptateur M14 
- Mèche de mélange 
- Notice d'utilisation 
- Consignes de sécurité 
- Garantie 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 

• Voir le manuel «Instructions de sécurité» joint à ce 
livret d’instructions. 

• ATTENTION ! Suivez les instructions de sécurité 
officielles. 

• Pour votre sécurité personnelle, branchez toujours la 
machine sur secteur protégé par un disjoncteur diffé-
rentiel et magnétothermique, selon les normes établies 
pour les installations électriques à basse tension. 

• Ne pas percer le carter de la machine, cela supprime-
rait l’isolation (utiliser des plaques adhésives). 

• Débranchez toujours la prise avant toute intervention 
sur la machine. 

• ATTENTION ! À chaque fois que vous utilisez la 
machine, vérifiez l’état de la prise et du câble. Faites-
les remplacer par un spécialiste s’ils sont détériorés. 
Brancher la machine sur le secteur uniquement lors-
qu’elle est déconnectée. 

• Tenir toujours le câble hors du rayon d’action de la 
machine. 

• Brancher la machine sur le secteur seulement en 
position d’arrêt. 

• L’appareil ne doit pas être humide ni être mis en 
marche dans un environnement humide. 

• Pour travailler avec la machine, utiliser toujours des 
lunettes de protection, des gants, des chaussures de 

sécurité antidérapantes ; il est de même recommandé 
d’utiliser un casque de protection antibruit. 

• Tenir fermement la machine par la poignée arrière et 
la poignée auxiliaire. Sinon, les forces antagonistes 
pourraient provoquer un fonctionnement imprécis 
voire dangereux. 

• Ne pas utiliser l’appareil dans un lieu à risque 
d’explosion. 

• Ne jamais mélanger des dissolvants ou des produits 
contenant des dissolvants, car cela risque de 
s’enflammer si la température est supérieure à 21ºC. 

• Pour des travaux extérieurs, utilisez des rallonges 
homologuées. 

• Démarrez et arrêtez l’appareil uniquement s’il est 
introduit dans un récipient et veillez à la bonne assise 
de ce dernier. 

• Ne jamais mettre les mains ou introduire des objets 
dans le récipient lorsque l’appareil est en marche. 

• L’introduction de l’appareil dans le récipient ou son 
retrait devront s’effectuer lentement et, si l’appareil est 
dans le récipient, augmentez sa vitesse à son maxi-
mum pour éviter un réchauffement de l’appareil tout en 
tournant par des mouvements circulaires jusqu’à obte-
nir le mélange souhaité. 

BRÈVE DESCRIPTION 

La fonction du mélangeur sert à mélanger des pro-
duits liquides, des mortiers, des pâtes adhésives, des 
peintures, des résines époxy, des ciments et des 
produits similaires. 
Le rendement optimal du mélangeur dépend de la 
densité du produit à utiliser et de la quantité à mé-
langer. Pour chaque cas, il conviendra d’utiliser le 
mécanisme adéquat. 

AVANT D’EMPLOYER CETTE MACHINE 

S’assurer que la tension du secteur est correcte : 
L’indication de tension sur la plaque signalétique doit 
coïncider avec la tension du secteur. 

FONCTIONNEMENT 

AVERTISSEMENT ! Brancher la machine sur le secteur 
seulement avec l’interrupteur en position d’arrêt. 
Appuyer sur le bouton de blocage A et sur la détente de 
l'interrupteur marche/arrêt B. En relâchant la pression 
sur celui-ci, la machine s’arrête. 
Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible 
d’enclaver l’interrupteur marche/arrêt B ; il doit être 
maintenu appuyé pendant l’utilisation de l’appareil. 
Pour monter la mèche du mélangeur : 
Visser l’adaptateur (filetage de 5/8’’ dans l’axe de la 
machine ; utiliser à cette fin une clef fixe située dans 
l’espace axe / porte-forets C et une autre dans 
l’adaptateur puis serrer, visser la mèche du mélangeur 



de filetage M14 dans l’adaptateur, placer une clef fixe 
dans l’adaptateur et une autre dans l’hexagone de la 
mèche ; pour retirer la mèche ou la substituer, procéder 
dans l’ordre inverse. 

Branchement électrique 
ATTENTION ! Brancher uniquement sur courant alterna-
tif monophasé et seulement à la tension indiquée sur la 
plaque signalétique. On peut aussi effectuer le bran-
chement sur une base de fiche sans contact à mise à la 
terre, car l’appareil possède un isolement classe II 
conformément à la norme européenne EN 60745. La 
protection antiparasite correspond à la norme euro-
péenne EN 55014. 

FONCTIONS 

Changement mécanique de vitesses (Fig. 3 et 4) 
(Sauf MF800VE et MF1000VE) 
Vitesse lente: Le levier D doit se trouver sur le signe I 
marqué sur la poupée. 
Vitesse rapide: Le levier D doit se trouver sur le signe II 
marqué sur la poupée. 
Le changement de vitesses mécanique se trouve sur le 
cote de la tête et il est opéré en tournant le levier. Ne 
pas forcer le levier lors du changement de vitesse, s’il 
offre des difficultés, tourner légèrement l’arbre-porte-
broches jusqu’à ce que les dents s’engrènent. Le chan-
gement de vitesses mécanique doit être uniquement 
réalisé avec la machine à l’arrêt. 

Régulateur de vitesse électronique – vitesse constante 
Le dispositif électronique de réglage permet un pré-
ajustage continu des révolutions et de la fréquence pour 
adapter la machine au type de matériau à travailler. Le 
réglage se fait au moyen du régulateur de vitesse F qui 
a 6 positions différentes. 
Plus le numéro est élevé, plus la vitesse sera grande. La 
gamme de réglage de “1“ (faible puissance) à “6“ (pleine 
puissance) permet une très grande flexibilité de la ma-
chine, celle-ci s’adaptant à des applications très diverses. 
Le contrôle constant de la vitesse maintient le préré-
glage du régime et de la fréquence de frappe. 

SUGGESTIONS DE TRAVAIL 

Trois actions de mélange : 

• Action du haut vers le bas : la mèche provoque un 
flux ascendant, depuis le fond et le centre du mélange, 
avant de redescendre par les côtés. Cette action est 
recommandée pour les mélanges de matériaux semi-
solides comme le mortier, le plâtre et le ciment. 

• Action du bas vers le haut : la mèche provoque un 
flux descendant, depuis le haut et le centre du mé-
lange, pour remonter ensuite sur les côtés. Cette ac-
tion est recommandée pour les mélanges de matières 
liquides comme les peintures et les vernis. 

• Action horizontale : la mèche provoque un flux 
horizontal, si bien qu’un mouvement de bas en haut de 
cette dernière est nécessaire pour battre tout le mé-
lange. Cette action minimise l’entrée d’air dans le mé-
lange et par conséquent, l’apparition de bulles. 

BRUIT ET VIBRATION 

L’outil a été conçu et construit avec objectif de réduire le 
niveau de bruit au maximum. Malgré cela, dans cer-
taines conditions, le niveau de bruit maximal sur le 

lieu de travail peut être supérieur à 85 dBA. Dans ce 
cas, l’opérateur doit se protéger du bruit excessif en 
utilisant un casque de protection antibruit. 
Les niveaux de bruit et de vibration de la machine, 
mesurés selon la norme EN60745-1, s’élèvent norma-
lement à : 
Pression sonore = 92 dB (A) 
Puissance sonore = 105 dB (A) 
Employer des protecteurs individuels! 
Accélération de la vibration = 12,7 m/s2 

ENTRETIEN 

AVERTISSEMENT - Avant toute intervention sur la 
machine, débranchez toujours la prise. 
- Lorsque la puissance aura diminué, faire réviser la 

machine par le Service d’Assistance Technique. 
- Examen de l’outil : L’utilisation d’un outil usé diminue-

ra l’efficience de travail et peut supposer des anoma-
lies au niveau du moteur ; par conséquent, il est né-
cessaire de substituer les outils dès qu’une abrasion 
est détectée. Périodiquement : Nettoyer le mandrin. 
- Examen des vis de montage : Examiner réguliè-

rement toutes les vis de montage et vérifier qu’elles 
sont bien serrées. Si une vis est desserrée, la res-
serrer immédiatement. Ne pas le faire pourrait être 
préjudiciable. 
- Entretien du moteur : Apporter le plus grand soin à 

l’entretien du moteur et s’assurer que le bobinage du 
moteur n’est pas endommagé et/ou humidifié avec de 
l’huile ou de l’eau. 
- Remplacement des charbons : La déconnexion des 

charbons est automatique et ils doivent être remplacés 
au bout d’environ 150-200 heures de service ou bien 
quand leur longueur est inférieure à 10 mm. Le chan-
gement devra alors être effectué par un centre 
d’assistance agréé. 
- Nettoyer soigneusement la machine après son utilisa-

tion avec un jet d’air sec. 
- Les ouies d’aération de la machine doivent toujours 

être dégagées et propres. 
- Vérifier que le câble et la prise de courant soient en 

bon état. Dans le cas contraire, les faire remplacer 
dans un centre d’assistance agréé. 
- N’utiliser que des accessoires et des pièces de re-

change Felisatti. Les pièces détachées hors acces-
soires doivent être remplacées dans un centre 
d’assistance technique Felisatti (Consultez l’imprimé 
Garantie/Adresses de Centres Agréés S.A.V). 

 

Ne pas jeter les outils électriques 
dans les ordures ménagères ! 

Conformément à la directive européenne 2002/96/CE 
relative aux appareils électriques et électroniques 
usagés et sa version nationale, les outils électriques 
doivent être collectés séparément et recyclés de ma-
nière écophile. 

GARANTIE 

Consulter les conditions générales de Garantie sur 
l’imprimé annexe à ces instructions. 



 
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 

Nous déclarons sous notre seule responsabilité 
que ces produits FELISATTI MF800VE, 
MF1000VE et MF1200/VE2 est conforme aux 
normes suivantes : EN60745-1:2008, EN55014-
1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-
3-2:2006+A1+A2 et EN61000-3-3:2008 en accord 
avec les directives 2006/42/CE, 2006/95/CE, 
2004/108/CE et 2002/95/CE. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE 

Miscelatore  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Potenza nominale W 800 1000 1200 
Velocità a vuoto rpm 150-570 170-680 120-405/245-825 
Filettatura asse di lavoro UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16 
Coppia di serraggio  Nm 42 42 53/27 
Peso appr. Kg. 2,4 4,4 4,6 
 
Rispettare scrupolosamente le istruzioni contenute in 
questo manuale, leggerlo attentamente e tenerlo a portata 
di mano per eventuali controlli delle parti indicate. 
Se la macchina viene utilizzata con attenzione e si 
esegue la normale manutenzione, il suo funzionamento 
sarà prolungato nel tempo. 
Le funzioni e gli usi dell’utensile che avete comprato 
sono unicamente quelli indicati in questo manuale. È 
assolutamente proibito ogni altro uso dell’utensile. 

ILLUSTRAZIONI 

DESCRIZIONE (Vedere le figure) 
  
A Pulsante di sicurezza interruttore (Fig.1) 
B Interruttore ON-OFF (Fig.1) 
C Lati di inserimento chiave nell’asse del mandrino 

(Fig.1) 
D Leva cambio di velocità meccanico (Fig.3) (Eccetto 

MF800VE e MF1000VE) 
E Impugnatura ausiliaria (Fig.1) 
F Regolatore di velocità (Fig.1) 

MATERIALE IN DOTAZIONE 

- Adattatore M14 
- Frusta miscelatore 
- Manuale di istruzioni 
- Norme di sicurezza 
- Documento di garanzia 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

• Vedere il manuale allegato “Istruzioni di sicurezza” 
fornito insieme al presente manuale di istruzioni. 

• Attenzione! Seguire le istruzioni di sicurezza della 
compagnia di assicurazioni relativamente alla 
responsabilità dei lavoratori. 

• La macchina va collegata, per la vostra sicurezza 
personale, solo a reti elettriche dotate di salvavita e di 
disgiuntore termico ai sensi delle norme vigenti per gli 
impianti elettrici a bassa tensione. 

• Non forate la carcassa della macchina, altrimenti 
danneggerete l’isolamento di protezione (usare 
etichette adesive). 

• Prima di qualsiasi intervento sulla macchina, staccare 
sempre la spina dalla presa elettrica. 

• Attenzione! Prima di ogni utilizzo, controllate le 
condizioni della spina e del cavo di alimentazione della 
vostra macchina utensile. Se sono deteriorati, fateli 
sostituire presso un centro di assistenza tecnica 
autorizzato. Collegare la macchina alla rete elettrica 
solo con l’interruttore in OFF. 

• Tenere sempre il cavo di alimentazione lontano dal 
raggio d’azione della macchina. 

• Collegare la macchina alla rete elettrica solo con 
l’interruttore in OFF. 

• Evitate che la macchina si bagni e non adoperatela in 
ambienti umidi. 

• Per lavorare con questa macchina indossare sempre 
occhiali protettivi, guanti da lavoro, scarpe di sicurezza 
antiscivolo e preferibilmente anche protezioni per l’udito. 

• Tenere saldamente la macchina afferrandola dal manico 
e dall’impugnatura supplementare. In caso contrario, il 
contraccolpo potrebbe causare un funzionamento 
impreciso e anche pericoloso dell’utensile. 

• Non utilizzare la macchina in posti con eventuale 
pericolo di esplosione. 

• Non mescolare mai dissolventi o prodotti che 
contengano dissolventi, in quanto si corre il pericolo 
che si infiammi, se la temperatura è superiore ai 21ºC. 

• Per lavori all’aperto utilizzare prolunghe omologate. 
• Avviare e arrestare la macchina soltanto se si trova 

all’interno di un recipiente, e accertarsi che 
quest’ultimo sia ben fisso e non si muova. 

• Non introdurre mai le mani o altri oggetti nel recipiente 
mentre si lavora con la macchina accesa. 

• Per introdurre la macchina nel recipiente o estrarla da 
questo, procedere lentamente; una volta dentro il 
recipiente aumentare la velocità al massimo per 
evitare un riscaldamento della macchina e muovere 
quest’ultima in vari sensi per ottenere meglio la 
miscela desiderata. 

BREVE DESCRIZIONE 

La funzione miscelatore serve a mescolare prodotti 
liquidi, malte, adesivi, pitture, resine epossidiche, 
cemento e prodotti simili. 
L’ottimo rendimento del miscelatore dipende dalla 
densità del prodotto da utilizzare e dalla quantità da 
mescolare; in questi casi si dovrà utilizzare il 
meccanismo adeguato per ogni occasione. 

PRIMA DI USARE QUESTA MACCHINA 

Controllare che la tensione di rete sia quella adeguata: 
deve coincidere con la tensione indicata nella targhetta 
segnaletica. 

ACCENSIONE 

ATTENZIONE! Collegare la macchina alla rete elettrica 
solo con l'interruttore in OFF. 
Premere il pulsante di bloccaggio A e premere il grilletto 
dell'interruttore ON/OFF B. Quando il bottone viene 
rilasciato la macchina si spegne. 
Per motivi di sicurezza, non é possibile fissare 
l’interruttore di connessione/disconnessione B, se non 
solamente durante l’uso della macchina. 
Per montare la frusta di miscelazione: 
Avvitare l’adattatore (vite 5/8" nell’asse della macchina; a 
tal fine usare una chiave fissa posta sul lato dell’asse 
portapunte C e un’altra posta sull’adattatore e stringere, 



avvitare la frusta di miscelazione con filettatura M14 
nell’adattatore, collocare una chiave fissa nell’adattatore e 
un’altra nell’esagono della frusta e stringere; per togliere la 
frusta o sostituirla, seguire i suddetti punti al contrario. 

Collegamento elettrico 
Attenzione! Collegare soltanto a corrente alternata 
monofase e solo alla tensione indicata nella etichetta. Si 
può collegare anche a una presa priva di protezione di 
terra, poiché l’apparecchio è dotato di isolamento classe 
II ai sensi della norma europea EN 60745. La protezione 
contro le correnti parassite è conforme alla norma 
europea EN 55014. 

FUNZIONI 

Cambio di velocità meccanico (Fig. 3 e 4) 
(Eccetto MF800VE e MF1000VE) 
Velocità lenta: la leva D deve trovarsi in corrispondenza 
del segnale I riportato sulla testa. 
Velocità rapida: la leva D deve trovarsi in 
corrispondenza del segnale II riportato sulla testa. 
Il cambio di velocità meccanico è situato su di un lato della 
testa e viene azionato dal giro di leva. Nell’effettuazione 
del cambio la leva non deve subire sforzo alcuno. Se vi 
fossero delle difficoltà, girare leggermente l’albero 
portapezzi finché si riesce a farlo coincidere con la 
dentatura. Il cambio di velocità meccanico deve effettuarsi 
soltanto con la macchina ferma. 

Regolazione della velocità. Funzionamento costante 
regolato elettronicamente 
Il dispositivo elettrico di regolazione permette di adattare 
continuamente i giri e la frequenza della macchina al 
tipo di materiale da mescolare. La regolazione si fa per 
mezzo del regolatore di velocità F a 6 posizioni, che 
permettono di regolare la velocità. 
Più alto è il numero, maggiore sarà la velocità. Le 
graduazioni del comando, da “1” (bassa potenza) a “6” 
(piena potenza) rende molto flessibile l’uso della 
macchina, perché può essere adattata a molte 
applicazioni. Il controllo di velocità costante mantiene ai 
valori prefissati il numero di giri e la frequenza dei colpi. 

SUGGERIMENTI UTILI 

Tre tipi di miscelatura: 
• Modalità dall’alto verso il basso: la frusta crea un 

flusso ascendente, dal fondo e centro della miscela, 
per poi scendere lateralmente. Questa modalità è 
adatta alla miscelazione di materiali semi-solidi come 
malta, gesso e cemento. 

• Modalità dal basso verso l’alto: la frusta crea un 
flusso discendente, dalla parte superiore e centro della 
miscela per poi salire lateralmente. Questa modalità è 
adatta alla miscelazione di materiali liquidi come 
pitture e vernici. 

• Modalità orizzontale: la frusta crea un flusso 
orizzontale, dovendola muovere verso l’alto e verso il 
basso per mescolare tutto l’impasto. Questa modalità 
riduce l’entrata d’aria nella miscela e di conseguenza 
la formazione di grumi. 

RUMORI E VIBRAZIONI 

L'utensile è stato progettato e costruito per ridurre al 
minimo i rumori; ciononostante, in condizioni 
particolari il livello massimo di rumore nel locale di 
lavoro potrebbe essere superiore a 85 dB(A). In 

questo caso l'operatore deve proteggersi dal rumore 
eccessivo con l'impiego di protezioni per l'udito. 
I livelli di rumore e di vibrazione della macchina, misurati 
secondo la norma EN60745-1, raggiungono 
normalmente i seguenti valori: 
Pressione acustica = 92 dB(A) 
Potenza acustica = 105 dB(A) 
Usare protezioni per l’udito! 
Accelerazione della vibrazione = 12,7 m/s2 

CURA E MANUTENZIONE 

AVVERTENZA - Prima di compiere qualsiasi 
intervento sulla macchina, staccate sempre la spina 
dalla presa elettrica. 
- Quando la potenza diminuisce, portare la macchina al 

Servizio di Assistenza Tecnica. 
- Ispezione dell’utensile: l'utilizzo di una macchina 

consumata diminuirà l’efficienza di lavoro e potrebbe 
causare dei guasti al motore, pertanto non appena si 
notano eventuali abrasioni nelle varie parti 
dell’attrezzo, è necessario cambiarle. Ogni giorno: 
Pulire il portautensili. 
- Ispezionare le viti: ispezionare regolarmente tutte 

le viti di assemblaggio e verificare che siano ben 
serrate. Se una vite dovesse allentarsi, serrarla 
immediatamente. In caso contrario si possono 
correre seri pericoli. 
- Manutenzione del motore: fare molta attenzione ad 

evitare che l’avvolgimento del motore si danneggi e/o 
si bagni d’olio o d’acqua. 
- Sostituzione delle spazzole: le spazzole sono a 

disinserimento automatica e vanno sostituite dopo 
150-200 ore circa di funzionamento, oppure quando la 
loro lunghezza è inferiore a 10 mm. Per sostituirle 
rivolgersi a un centro di assistenza tecnica autorizzato. 
- Pulire accuratamente la macchina dopo l’uso con un 

getto d’aria asciutta. 
- Le aperture di ventilazione della macchina non devono 

essere sempre libere. 
- Verificare che il cavo di alimentazione sia in buone 

condizioni; in caso contrario, farlo sostituire presso un 
centro di assistenza tecnica autorizzato. 
- Usare solo accessori e ricambi originali Felisatti. Per 

quanto riguarda i pezzi la cui sostituzione non è 
descritta in queste istruzioni per l’uso, farli sostituire 
presso un centro di assistenza tecnica autorizzato 
Felisatti (vedere il foglietto Garanzia/Indirizzi dei 
Centri di assistenza tecnica). 

 

Non introdurre attrezzi elettrici nei 
rifiuti di casa! 

Secondo la normativa europea 2002/96/CE in 
riferimento agli apparecchi elettrici ed elettronici e le 
leggi nazionali, gli apparecchi elettrici usurati devono 
essere raccolti separatamente e portati al riciclaggio, 
rispettando le norme ambientali. 

GARANZIA 

Vedere le condizioni generali di validità della garanzia 
riportate sul foglietto allegato a queste istruzioni. 



 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsabilità che i prodotti della marca 
FELISATTI descritti in questo manuale 
MF800VE, MF1000VE e MF1200/VE2 sono 
conformi alle norme o ai regolamenti seguenti: 
EN60745-1:2008, EN55014-1:2006+A1, 
EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-3-
2:2006+A1+A2 e EN61000-3-3:2008, ai sensi 
delle direttive 2006/42/CE, 2006/95/CE, 
2004/108/CE e 2002/95/CE. 
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TECHNISCHE DATEN 

Rührer  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Leistungsaufnahme W 800 1000 1200 
Leerlaufgeschwindigkeit U/min 150-570 170-680 120-405/245-825 
Spindelgewinde UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16 
Anzugsdrehmoment Nm 42 42 53/27 
Gewicht kg 2,4 4,4 4,6 
 
Die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen 
und Sicherheitsvorschriften sind genau zu befolgen. 
Lesen Sie diese aufmerksam und zum Zwecke von 
möglichen Überprüfungen der Bauteile sollten sie stets 
mitgeführt werden. 
Durch bestimmungsgemäße Verwendung und 
Beachtung der entsprechenden Wartungshinweise, 
kann die Lebensdauer der Maschine wesentlich 
verlängert werden. 
Dieses Werkzeug ist nur für den in dieser Anleitung 
beschriebenen Gebrauch vorgesehen. Jeglicher 
andere Gebrauch der Maschine ist untersagt! 

ABBILDUNGEN 

BESCHREIBUNG (Siehe entspr. Abbildungen) 
 
A Sperrtaste des Ein-/Ausschalters (Abb. 1) 
B Ein-/Ausschalter (Abb. 1) 
C Schlüsselflächen der Bohrfutterachse (Abb. 1) 
D Mechanischer Hebel zum Wechseln der 

Geschwindigkeit (Abb. 3) (Außer MF800VE und 
MF1000VE) 

E Hilfsgriff (Abb. 1) 
F Geschwindigkeitsregler (Abb. 1) 

MITGELIEFERTES MASCHINENZUBEHÖR 

- Adapter M14 
- Rührstab 
- Bedienungsanleitung 
- Sicherheitshinweise 
- Garantiekarte 

SICHERHEITSHINWEISE 

• Siehe die entsprechenden “Sicherheitsanweisungen” 
die zusammen mit der vorliegenden Betriebsanleitung 
geliefert werden. 

• ACHTUNG! Halten Sie die Sicherheitsvorschriften der 
Haftpflichtversicherung für Ihre Angestellten ein. 

• Schützten Sie sich vor elektrischem Schlag. 
Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen, 
zum Beispiel Rohren, Heizkörpern, Herden und 
Kühlschränken. Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters wird für alle Arbeiten mit 
Elektrowerkzeugen empfohlen. 

• Gehäuse der Maschine nicht anbohren, da die 
Schutzisolierung unterbrochen wird (Haftschilder 
verwenden). 

• Bevor Sie Arbeiten an der Maschine vornehmen, muss 
der Netzstecker aus der Steckdose gezogen werden. 

• ACHTUNG! Prüfen Sie vor jedem Einsatz der 
Maschine den korrekten Zustand des Steckers und 
des Kabels. Sollte deren Zustand nicht korrekt sein, 
lassen Sie sie durch einen Fachmann ersetzen. Den 

Netzstecker nur bei ausgeschaltetem Gerät 
einstecken. 

• Halten Sie das Kabel immer fern vom Arbeitsbereich 
der Maschine. 

• Die Maschine nur ausgeschaltet an den Netzstrom 
anschließen. 

• Die Maschine darf nicht feucht sein oder in feuchter 
und nasser Umgebung in Betrieb genommen werden. 

• Tragen Sie beim Arbeiten mit der Maschine immer 
Schutzbrille, Handschuhe, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe; ebenso wird das Tragen eines 
Gehörschutzes empfohlen. 

• Halten Sie die Maschine sicher am Griff und am 
Zusatzhandgriff. Sorgen Sie für sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 

• Gerät nicht in Umgebungen mit Explosionsgefahr 
verwenden. 

• Mischen Sie keine Lösungsmittel oder 
lösungsmittelhaltigen Stoffe, da sich diese Stoffe bei 
Temperaturen von über 21ºC entzünden können und 
Brandgefahr besteht. 

• Bei Außenarbeiten sind typgeprüfte 
Verlängerungskabel zu verwenden. 

• Die Maschine ist nur in Betrieb zu nehmen und 
auszuschalten, wenn sie sich in einem Rührbehälter 
befindet. Stellen Sie sicher, dass sich der Behälter 
nicht bewegt und entsprechend befestigt ist. 

• Führen Sie während des Betriebs der Maschine keine 
Gegenstände in den Rührbehälter und halten Sie die 
Hände vom Rührbehälter fern. 

• Das Einsetzen oder Herausnehmen der Maschine aus 
dem Rührbehälter sollte langsam durchgeführt 
werden. Sobald sich das Rührwerk im Rührbehälter 
befindet, ist die Drehzahl auf maximale 
Geschwindigkeit zu erhöhen, um zu verhindern, dass 
sich die Maschine erhitzt. Bewegen Sie das Gerät in 
verschiedene Richtungen, um eine optimale Mischung 
der Produkte zu erreichen. 

KURZBESCHREIBUNG 

Diese Funktion dient dem Rühren und Mischen von 
flüssigen Produkten, Mörtel, Klebstoffen, Farben, 
Epoxydharzen, Zement und ähnlichen Materialien. 
Die optimale Leistung des Rühr- und Mischgerätes 
hängt von der Dichte des eingesetzten Produktes und 
der zu mischenden Menge ab. In diesen Fällen ist das 
jeweils entsprechende Rührwerk einzusetzen. 

VOR DER INBETRIEBNAHME DIESER MASCHINE 

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung korrekt 
ist: die auf dem Typenschild angegebene Spannung 
muss der Netzspannung entsprechen. 



INBETRIEBNAHME 

VORSICHT! Die Maschine nur ausgeschaltet an den 
Netzstrom anschließen. 
Die Sperrtaste A drücken und den Abzugsschalter für 
Ein/Aus B betätigen. Bei Loslassen des Abzugsschalters 
schaltet die Maschine ab. 
Aus Sicherheitsgründen ist es nicht möglich den 
Ein/Ausschalter B einrasten zu lassen, sondern er 
muss während der Benutzung der Maschine gedrückt 
gehalten werden. 
Zum Einsetzen des Rührstabes: 
Schrauben Sie den Adapter (5/8"-Gewinde) in die 
Maschinenspindel. Hierzu wird ein Maulschlüssel auf die 
Halteflächen der Bohrfutterspindel C sowie ein weiterer 
auf den Adapter gesetzt und festgezogen. Der Rührstab 
wird mit dem Gewinde M14 in den Adapter 
eingeschraubt, ein Maulschlüssel auf den Adapter und 
ein weiterer auf den Sechskant des Rührstabes gesetzt 
und angezogen. Das Entfernen oder ein Austausch des 
Rührstabes erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

Netzanschluss 
ACHTUNG! Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur 
an die auf dem Leistungsschild angegebene 
Netzspannung anschließen. Anschluss ist auch an 
Steckdosen ohne Erdungsschutzkontakt möglich, da das 
Gerät über eine Schutzisolierung Klasse II nach 
Europanorm EN 60745 vorliegt. Die Funkentstörung 
entspricht der Europanorm EN 55014. 

FUNKTIONEN 

Mechanischer Wechsel der Geschwindigkeit 
(Abb. 3 und 4) (Außer MF800VE und MF1000VE) 
Niedrige Geschwindigkeit: Der Hebel D befindet sich auf I. 
Hohe Geschwindigkeit: Der Hebel D befindet sich auf II. 
Der mechanische Drehzahlwechsel ist auf der Seite des 
Bohrkopfes angebracht und wird durch Drehen des 
Hebels betätigt. Bei Eingriffsschwierigkeit soll der 
Schalthebel nicht forciert, sonder die Bohrspindel etwas 
gedreht werden, bis die Verzahnung eingreift. Diese 
Drehzahlumschaltung darf nur bei stehender Maschine 
betätigt werden. 

Geschwindigkeitsregler. Konstantelektronik 
Die elektronische Regelung ermöglicht eine 
kontinuierliche Voreinstellung der Drehzahl und der 
Frequenz, um so die Maschine an das jeweilige zu 
bearbeitende Material anzupassen. Die Einstellung 
erfolgt über den 6-stufigen Geschwindigkeitsregler F, 
womit die Geschwindigkeit eingestellt wird. 
Je höher die Zahl ist, um so größer ist die Drehzahl. 
Durch den Einstellbereich des Schalters von “1” 
(niedrige Leistung) bis “6” (volle Leistung) erhält man ein 
sehr flexibles Werkzeug, das sich an sehr 
unterschiedliche Anwendungen anpassen lässt. 
Die stufenlose Geschwindigkeitssteuerung hält die 
eingestellte Drehzahl und Schlagfrequenz konstant. 

NÜTZLICHE ARBEITSEMPFEHLUNGEN 

Drei Misch- und Rührbewegungen: 

• Materialfluss oben - unten: Der Rührstab verursacht 
einen aufsteigenden Materialfluss vom Boden und der 
Mitte der Mischung her, der im Anschluss an den 
Seiten wieder nach unten sinkt. Diese Rührbewegung 

eignet sich besonders für Mischungen halbfester 
Materialien wie Mörtel, Gips und Zement. 

• Materialfluss unten - oben: Der Rührstab verursacht 
einen vom oberen und mittleren Bereich der Mischung 
her absinkenden Materialfluss, der im Anschluss an 
den Seiten wieder nach oben steigt. Diese 
Rührbewegung eignet sich besonders für Mischungen 
flüssiger Materialien wie Farben und Lacke. 

• Horizontaler Materialfluss: Der Rührstab sorgt für 
einen horizontalen Materialfluss, wobei der Rührstab 
nach oben und unten zu bewegen ist, um so die 
gesamte Materialmischung zu verrühren. Durch diese 
Materialbewegung wird der Sauerstoffeintritt in die 
Mischung minimiert und die Bläschenbildung so gering 
wie möglich gehalten. 

LÄRM UND VIBRATIONEN 

Das Werkzeug wurde für eine minimale 
Geräuschentwicklung konstruiert und gebaut. Unter 
besonderen Bedingungen jedoch kann das 
maximale Geräuschniveau im Arbeitsbereich 85 dBA 
überschreiten. In diesem Fall muss sich der 
Benutzer durch einen Gehörschutz schützen. 
Die Schall- und Vibrationsniveaus des Geräts bei einer 
Messung gemäß der Norm EN60745-1 liegen 
normalerweise bei: 
Dauerschalldruckpegel = 92 dB(A) 
Schalleistungspegel = 105 dB(A) 
Tragen Sie einen Gehörschutz! 
Hand- Armvibration = 12,7 m/s2 

WARTUNG UND PFLEGE 

WARNHINWEIS - Ziehen Sie vor der Durchführung von 
Arbeiten an der Maschine immer zuerst den Netzstecker 
aus der Steckdose. 
- Verzeichnet die Maschine einen Leistungsrückgang, 

so ist sie zum Technischen Kundendienst zu bringen. 
- Prüfung des Werkzeugs: Der Einsatz von abgenutzten 

Werkzeugen verringert die Arbeitsleistung und kann zu 
Störungen am Motor führen. Daher sollten Werkzeuge, 
an denen Abrieb und Abnutzungserscheinungen 
festgestellt werden, sofort ausgetauscht werden. 
Täglich: Reinigung des Werkzeugträgers. 
- Überprüfung der Montageschrauben: Überprüfen 

Sie in regelmäßigen Abständen, dass die 
Montageschrauben fest angezogen sind, und ziehen 
Sie eine lose Schraube sofort wieder fest an. Dies 
könnte sonst eine ernsthafte Gefahr darstellen. 
- Wartung des Motors: Achten Sie darauf, dass kein Öl 

oder Wasser in den Motor eindringen kann. 
- Ersatz der Kohlebürsten: Die Kohlebürsten 

verfügen über eine automatische Abschaltung und 
müssen nach ca. 150-200 Arbeitsstunden oder bei 
einer Länge von unter 10 mm ersetzt werden. 
Wenden Sie sich zur Durchführung des Austauschs 
an eines der Kundendienstcenter. 
- Reinigen Sie die Maschine nach der Arbeit mit 

trockener Druckluft. 
- Die Belüftungsschlitze der Maschine müssen immer 

frei sein. 
- Überprüfen Sie den korrekten Zustand des 

Netzkabels. Sollte dieses beschädigt oder abgenutzt 
sein, wenden Sie sich zur Durchführung des 
Austauschs an eines der Kundendienstcenter. 



- Verwenden Sie nur Originalzubehör und 
Originalersatzteile von Felisatti. Jene Teile, die in der 
Bedienungsanleitung nicht beschrieben sind, müssen 
in einem Kundendienstcenter von Felisatti ersetzt 
werden (Siehe Blatt Garantie / Anschriften der 
Kundendienstcenter). 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in den Hausmüll! 

Gemäß Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden. 

GARANTIE 

Siehe allgemeine Garantiebedingungen, die dieser 
Betriebsanleitung als Anlage beigefügt werden. 

 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Wir erklären unter unserer eigenen Verantwortung 
dass dieses FELISATTI-Produkt (MF800VE, 
MF1000VE und MF1200/VE2) konform zu 
folgenden Normen ist: EN60745-1:2008, 
EN55014-1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, 
EN61000-3-2:2006+A1+A2 und EN61000-3-
3:2008 gemäß den Richtlinien 2006/42/EG, 
2006/95/EG, 2004/108/EG und 2002/95/EG. 
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

Misturador  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Potência absorvida W 800 1000 1200
Velocidade em vazio r.p.m. 150-570 170-680 120-405/245-825
Rosca do eixo trabalho UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16
Par de aperto Nm 42 42 53/27
Peso aprox. Kg. 2,4 4,4 4,6
 
Respeitar escrupulosamente as instruções contidas 
neste manual, lê-lo com atenção e tê-lo à mão para 
eventual controlo das partes indicadas. 
Se a máquina for utilizada com cuidado e se efectuar 
regularmente a sua manutenção, trabalhará melhor e 
durante mais tempo. 
As funções e o uso da ferramenta que você comprou 
são única e exclusivamente as indicadas neste manual. 
É expressamente proibida qualquer outra utilização 
da ferramenta. 

FIGURAS 

DESCRIÇÃO (Ver figuras indicadas) 
 
A Botão de segurança interruptor (Fig.1) 
B Interruptor (Fig.1) 
C Assento para chave em eixo porta-brocas (Fig.1) 
D Alavanca mudança velocidade mecânica (Fig.3) 

(Excepto MF800VE e MF1000VE) 
E Punho auxiliar (Fig.1) 
F Regulador de velocidade (Fig.1) 

EQUIPAMENTO DA MÁQUINA 

- Adaptador M14 
- Vareta misturadora 
- Manual de instruções de funcionamento 
- Instruções de segurança 
- Documento de garantia 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

• Ver o manual anexo “Instruções de segurança” que é 
fornecido conjuntamente com este manual de instruções. 

• Atenção! Siga as instruções de segurança da segura-
dora que garante a responsabilidade dos seus traba-
lhadores. 

• Para a sua própria segurança, ligue sempre a 
máquina a uma rede eléctrica protegida por dife-
rencial e interruptor magneto-térmico, conforme 
normas estabelecidas para instalações eléctricas 
de baixa tensão. 

• Não perfure a carcaça da máquina, porque pode danificar 
o isolamento de protecção (utilizar rótulos adesivos). 

• Tire sempre a ficha da tomada antes de efectuar 
qualquer trabalho na máquina. 

• Atenção! Cada vez que precisar utilizar a máquina 
verifique o estado da ficha e do cabo. Caso estejam 
danificados, substitua-os num centro técnico oficial. 
Introduza a ficha na tomada de rede só com o apare-
lho desligado. 

• Mantenha sempre o cabo afastado do raio de acção 
da máquina. 

• Ligar a máquina à rede apenas em posição desligada. 
• Não permita que a máquina se molhe nem a use em 

ambientes húmidos. 

• Ao utilizar a máquina, use sempre óculos de protec-
ção, luvas, calçado de segurança antideslizante, 
assim como é recomendável usar protectores auditi-
vos. 

• Segure firmemente a máquina pelo punho e pelo 
punho auxiliar, caso contrário, a força contrária produ-
zida poderá causar um funcionamento impreciso e 
mesmo perigoso. 

• Não utilize a máquina num lugar onde exista perigo de 
explosão. 

• Nunca misture dissolventes ou produtos que conte-
nham dissolventes, pois existe o perigo de que se 
inflame se a temperatura for superior a 21 ºC. 

• Para trabalhos no exterior utilizar extensões homolo-
gadas. 

• Arranque e pare a máquina só se estiver introduzida 
num recipiente e certifique-se de que o recipiente está 
bem fixo e não se move. 

• Nunca introduza as mãos ou outros objectos dentro do 
recipiente quando está a trabalhar com a máquina em 
funcionamento. 

• Ao introduzir ou tirar a máquina do recipiente faça-o 
de um modo lento e, depois de estar dentro do reci-
piente aumente a velocidade ao máximo para evitar 
um aquecimento da máquina e mova a máquina em 
diferentes sentidos para facilitar a mistura desejada. 

DESCRIÇÃO ABREVIADA 

A função do misturador é a de misturar produtos líqui-
dos, argamassas, pastas adesivas, tintas, resinas epoxi, 
cimento e produtos parecidos. 
O rendimento óptimo do misturador depende da densi-
dade do produto a utilizar e da quantidade a misturar, 
nestes casos ter-se-á que utilizar o acessório adequado 
para cada ocasião. 

ANTES DE USAR ESTA FERRAMENTA 

Assegure-se de que a tensão da rede é a correcta: A 
indicação de tensão na placa de características deve 
coincidir com a tensão de rede. 

FUNCIONAMENTO 

ATENÇÃO! Ligue a máquina à rede somente na posi-
ção desligada. 
Premir o botão de bloqueio A e pressionar o gatilho do 
interruptor de ligar/desligar B. Ao soltá-lo, a máquina pára. 
Por motivos de segurança, não é possível fixar o inter-
ruptor de ligar/desligar B, mas deve manter-se apertado 
durante a utilização da máquina. 
Para montar a vareta misturadora: 
Enroscar o adaptador (rosca 5/8" no eixo da máquina; 
para isso, utilize uma chave fixa colocada no veio porta-
brocas C e outra no adaptador e apertar, enroscar a 
vareta misturadora de rosca M14 no adaptador, coloque 



uma chave fixa no adaptador e outra no hexágono da 
vareta e aperte-a; para retirar a vareta ou trocá-la por 
outra, siga estes passos ao contrário. 

Ligação eléctrica 
Atenção! Ligue somente a corrente eléctrica alterna 
monofásica e somente à tensão indicada na placa de 
características. Também é possível ligar a uma base de 
tomada sem contacto de protecção de terra, já que o 
aparelho possui um isolamento classe II segundo norma 
europeia EN 60745. A protecção antiparasitária corres-
ponde à norma europeia EN 55014. 

FUNÇÕES 

Mudança de velocidades mecânica (Fig. 3 e 4) 
(Excepto MF800VE e MF1000VE) 
Velocidade lenta: a alavanca D deve coincidir com a 
indicação I, marcada na cabeça. 
Velocidade rápida: a alavanca D deve coincidir com a 
indicação II, marcada na cabeça. 
A mudança de velocidades mecânica está situada na 
face lateral do cabeçote e acciona-se através do giro da 
alavanca. Não se deve forçar a alavanca para mudar a 
velocidade, se houver dificuldade, dever-se-á girar 
ligeiramente o eixo porta-brocas até fazer com que os 
dentes coincidam. A mudança de velocidades mecânica 
somente deve ser realizada com a máquina parada. 

Regulador de velocidade. Electrónica constante 
A electrónica de regulação permite um pré-ajuste 
contínuo das revoluções e da frequência para adaptar 
a máquina ao tipo de material no qual se vai trabalhar. 
O ajuste realiza-se mediante o regulador de velocida-
de F que tem 6 posições e segundo estas poder-se-á 
regular a velocidade. 
Quanto mais alto for o número, maior será a velocida-
de. A gama de ajustes do controlo desde “1” (baixa 
potência) a “6” (plena potência) permite que a ferra-
menta seja muito flexível e possa adaptar-se a aplica-
ções muito diversas. 
O Controlo de velocidade constante mantém as revolu-
ções e a cadência de impacto pré-ajustadas. 

SUGESTÕES ÚTEIS DE TRABALHO 

Três acções de mistura: 

• Acção cima-abaixo: a vareta cria um fluxo ascenden-
te, desde o fundo e centro da mistura, para descender, 
posteriormente, pelos laterais. Esta acção é adequada 
para a mistura de materiais semi-sólidos como arga-
massa, gesso e cimento. 

• Acção baixo-acima: a vareta cria um fluxo descen-
dente, desde a parte superior e centro da mistura para 
ascender, posteriormente, pelos laterais. Esta acção é 
adequada para a mistura de materiais líquidos como 
tintas e vernizes. 

• Acção horizontal: a vareta cria um fluxo horizontal, 
devendo mover para cima e para baixo a vareta para 
bater toda a mistura. Esta acção minimiza a entrada 
de ar na mistura e, portanto, a formação de bolhas. 

RUÍDO E VIBRAÇÃO 

A ferramenta foi desenhada e construída para reduzir ao 
mínimo os ruídos, mas apesar disto, em especiais 
condições, o nível de ruído máximo no lugar de 
trabalho poderia ser superior a 85 dBA. Neste caso, 

o operador deve proteger-se do ruído excessivo por 
meio da utilização de protectores auditivos. 
Os níveis de ruído e vibração da máquina, medidos con-
forme a norma EN60745-1, elevam-se normalmente a: 
Pressão acústica = 92 dB(A) 
Potência acústica = 105 dB(A) 
Usar protectores auditivos! 
Aceleração de vibração = 12,7 m/s2 

MANUTENÇÃO E CUIDADOS 

ADVERTÊNCIA - Desligue sempre a ficha da tomada 
antes de efectuar qualquer trabalho na máquina. 
- Quando a potência tenha diminuído, levar a máquina 

ao Serviço de Assistência Técnica. 
- Inspecção da ferramenta: A utilização de um acessó-

rio gasto diminuirá a eficácia do trabalho e poderia 
causar deficiências no motor, portanto é necessário 
mudar o acessório assim que se note que está gasto. 
Todos os dias: Limpar o mandril. 
- Inspeccionar os parafusos de montagem: inspecci-

onar regularmente todos os parafusos de montagem e 
verificar que se encontram apertados firmemente. Se 
qualquer parafuso se encontrar solto, voltar a apertá-lo 
imediatamente. Não fazer tal poderá resultar num ris-
co sério para si. 
- Manutenção do motor: Tenha o maior cuidado para 

que a bobinagem do motor não se estrague e/ou se 
humedeça com óleo ou água. 
- Substituição das escovas: As escovas são de des-

conexão automática e devem ser substituídas ao fim 
de aproximadamente 150 - 200 horas de trabalho ou 
quando o seu comprimento for inferior a 10 mm. Para 
tal, deve ir a um centro de assistência técnica autori-
zado para efectuar a mudança. 
- Limpar de forma esmerada a máquina depois de cada 

utilização com um jacto de ar seco. 
- As ranhuras de ventilação da máquina devem estar 

sempre limpas. 
- Verificar que o cabo de energia se encontra em bom 

estado e, caso contrário, ir a um serviço de assistência 
técnica para o substituir. 
- Somente devem utilizar-se acessórios e peças sobressa-

lentes Felisatti. As peças cujas peças sobressalentes 
não estão descritas nestas instruções de uso, devem ser 
substituídas num serviço de assistência técnica Felisatti 
(Consulte a brochura Garantia / Endereços de Serviços 
de Assistência Técnica). 

 

Não coloque as ferramentas eléctri-
cas no lixo doméstico! 

De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/CE relativa 
aos resíduos dos equipamentos eléctricos e electrónicos 
e à conversão no direito nacional, as ferramentas eléctri-
cas usadas devem ser separados e devem ser sujeitos a 
uma reciclagem que respeite o meio ambiente. 

GARANTIA 

Ver condições gerais de concessão de Garantia em 
brochura anexa a estas instruções. 



 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 

Declaramos sob a nossa única responsabilidade 
que os produtos marca FELISATTI descritos 
neste manual MF800VE, MF1000VE e 
MF1200/VE2 estão em conformidade às normas 
ou documentos normalizados seguintes: 
EN60745-1:2008, EN55014-1:2006+A1, 
EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-3-
2:2006+A1+A2 e EN61000-3-3:2008 de acordo 
com as directivas 2006/42/CE, 2006/95/CE, 
2004/108/CE e 2002/95/CE. 
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TEKNISET TIEDOT 

Sekoitin  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Teho W 800 1000 1200 
Kuormittamaton 
pyörimisnopeus 

Kierrosta
minuutissa

150-570 170-680 120-405/245-825 

Työstöakselin kierre UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16 
Vääntömomentti Nm 42 42 53/27 
Paino noin kg 2,4 4,4 4,6 
 
Noudata tämän ohjekirjan ohjeita täsmällisesti, lue se 
huolellisesti ja pidä se lähettyvillä osoitettujen kohtien 
satunnaista tarkistusta varten. 

Laitteen käyttöikä pitenee, kun käytät sitä huolellisesti ja 
noudatat huolto-ohjeita. 

Hankkimasi laitteen toiminnot ja käyttötarkoitukset ovat 
ainoastaan ne, jotka on mainittu tässä ohjekirjassa. 
Työkalun mikä tahansa muu käyttö on ehdottomasti 
kielletty. 

KUVAT 

KUVAUS (Katso oheisia kuvia) 
 
A Turvapainike (Kuva 1) 

B Käyttökytkin (Kuva 1) 

C Istukan karan vako (Kuva 1) 

D Mekaaninen nopeusalueen valitsin (Kuva 3) (Paitsi 
MF800VE ja MF1000VE) 

E Apukahva (Kuva 1) 

F Nopeussäädin (Kuva 1) 

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ 

- Adapteri M14 

- Sekoitinsauva 

- Käyttöohjeet 

- Turvaohjeet 

- Takuukortti 

TURVAOHJEET 

• Lue ohjekirja “Turvaohjeet”, joka toimitetaan tämän 
käyttöohjekirjan mukana. 

• Huomio! Seuraa yhtiön ottaman työturvavakuutuksen 
ohjeita. 

• Turvallisuussyistä laite tulee liittää aina differentiaali- ja 
magnetotermokytkimellä suojattuun sähköverkkoon, 
joka täyttää pienjännitteisille sähköasennuksille 
säädetyt normit. 

• Käsittele laitteen kuorta varoen, sillä sen 
rikkoutuminen aiheuttaa suojaeristyksen häviämisen. 

• Poista laitteen pistoke pistorasiasta aina ennen 
huoltotoimenpiteiden aloittamista. 

• Huomio! Tarkasta laitteen verkkojohto ja pistoke 
aina ennen käyttöä. Vaihdata kuluneet tai 
vaurioituneet osat valtuutetussa huoltopisteessä. 
Laitteen saa kytkeä pistorasiaan ainoastaan silloin, 
kun sitä ei ole kytketty päälle. 

• Pidä verkkojohto aina koneen toiminta-alueen 
ulkopuolella. 

• Laitteen saa kytkeä pistorasiaan ainoastaan silloin, 
kun sitä ei ole kytketty päälle. 

• Laitetta ei saa altistaa vedelle eikä sitä saa käyttää 
kosteissa olosuhteissa. 

• Laitetta käytettäessä tulee käyttää aina suojalaseja, 
suojakäsineitä, luistumattomia suojajalkineita ja 
kuulosuojaimia. 

• Pidä koneesta kiinni lujasti kahvan ja apukahvan 
avulla. Muuten syntynyt vastavoima voi saada aikaan 
koneen epätarkan toiminnan tai jopa vaaratilanteen. 

• Älä käytä konetta räjähdysalttiissa paikassa. 

• Älä koskaan käytä liuottimia tai tuotteita, jotka 
sisältävät liuottimia, koska ne aiheuttavat 
syttymisvaaran lämpötilan ollessa yli 21ºC. 

• Ulkona tapahtuvissa töissä käytä asiaankuuluvia 
jatkojohtoja. 

• Käynnistä ja pysäytä kone vain kun se on säiliön 
sisällä ja varmista, että säiliö on tukevasti kiinni eikä 
pääse liikkumaan. 

• Älä koskaan laita käsiä tai muita esineitä säiliön sisälle 
koneen ollessa käynnissä. 

• Laittaessasi koneen säiliöön tai sen sieltä pois 
ottaessasi, tee se hitaalla nopeudella. Kun kone on 
säiliön sisällä kiihdytä nopeutta maksimiin välttäen 
koneen kuumenemista ja liikuttele konetta kaikkiin 
suuntiin taataksesi perusteellisen sekoittumisen. 

KUVAUS 

Sekoitin soveltuu nestemäisten aineiden kuten laastin, 
liisterin, maalien, sementin sekä muiden vastaavien 
aineiden sekoittamiseen. 

Sekoittimen teho riippuu käytettävän tuotteen 
paksuudesta sekä sekoitettavasta määrästä. Käytä aina 
kyseiseen tilanteeseen soveltuvaa tekniikkaa. 

ENNEN KONEEN KÄYNNISTYSTÄ 

Tarkasta että sähköjännite on sopiva: Tyyppikilvessä 
olevan jänniteluvun on oltava sama kuin sähköverkon 
jännite. 

KÄYTTÖ 

HUOMIO! Laitteen saa kytkeä pistorasiaan ainoastaan 
silloin, kun sitä ei ole kytketty päälle. 

Paina lukituspainiketta A ja purista kytkintä B. Kun kytkin 
vapautetaan, laite pysähtyy. 

Turvallisuussyistä käynnistys/pysäytyskytkintä B ei ole 
mahdollista lukita, vaan sitä tulee painaa käytön ajan. 

Sekoitinsauvan asennus: 



Kiinnittääksesi adapterin (mutteri 5/8”) koneen akseliin, 
käytä kiintoavainta, joka on kiinnitettynä teränpidikkeen 
akselivälissä C sekä toinen adapterissa ja kiristä. 
Kiinnitä sekoitinsauvan mutteri M14 adapteriin, aseta 
kiintoavain adapteriin ja toinen sauvan heksagoniin ja 
kiristä. Irrottaaksesi sauvan tai vaihtaaksesi sen toiseen, 
tee toiminnot juuri päinvastaisesti. 

Sähkökytkentä 
Huomio! Laitteen saa kytkeä ainoastaan yksivaiheiseen 
vaihtovirtaan, jonka jännite on sama kuin laitteen 
tyyppikilvessä. Laitteen voi kytkeä myös pistokkeeseen, 
jota ei ole maadoitettu, sillä laitteessa on II-
suojausluokan eristys Euroopan standardin EN 60745 
mukaisesti. Radiohäiriönpoistin täyttää Euroopan 
standardin EN 55014 vaatimukset. 

TOIMINNOT 

Mekaaninen nopeusalueen valitsin (Kuva 3 ja 4) 
(Paitsi MF800VE ja MF1000VE) 
Hidas nopeus: Vipu D merkin I kohdalle. 

Nopea nopeus: Vipu D merkin II kohdalle. 

Mekaaninen nopeudensäätö sijaitsee suukappaleen 
reunassa ja toimii vivusta kääntämällä. Älä pakota vipua 
toiseen asentoon. Mikäli se tuntuu jäykältä, käännä 
hieman istukan akselia, jotta hammastus asettuu 
paikoilleen. Mekaanista nopeudensäätöä ei saa tehdä 
laitteen ollessa käynnissä. 

Nopeusvalitsin. Vakioelektroniikka 
Säätöelektroniikka mahdollistaa jatkuvan kierroksien ja 
tiheyden säädön, jotta kone voidaan säätää kutakin 
sekoitettavaa materiaalia varten. Säätö suoritetaan 6-
asentoisella nopeusvalitsimella F. 

Mitä isompi numero, sitä suurempi nopeus. Säätöväli “1” 
(pienin teho) - “6” (suurin teho) mahdollistaa koneen 
sopeutumisen joustavasti erilaisiin käyttötilanteisiin. 

Vakionopeussäätö pitää kierrosnopeuden ja iskutehon 
esisäädön mukaisena. 

TYÖSKENTELYOHJEET 

Kolme sekoitustoimintoa: 

• Ylhäältä alas -toiminto: sekoitin luo nousevan 
virtauksen seoksen pohjasta ja keskeltä laskeutuen 
sen jälkeen sivuille. Tämä toiminto on sopiva 
puolikiinteiden materiaalien kuten laastin, kipsin ja 
sementin sekoitukseen. 

• Alhaalta ylös -toiminto: sekoitin luo laskevan 
virtauksen seoksen pinnasta ja keskeltä nousten sen 
jälkeen sivuille. Tämä toiminto on sopiva nestemäisten 
aineiden kuten maalien ja lakkojen sekoitukseen. 

• Vaakasuora toiminto: sekoitin luo vaakasuoran 
virtauksen, joten sitä on liikuteltava ylös ja alas jotta 
aine sekoittuisi perusteellisesti. Tämä toiminto minimoi 
ilman pääsyn seokseen ja estää täten kuplien 
muodostumisen. 

MELU JA TÄRINÄ 

Kone on suunniteltu ja valmistettu mahdollisimman 
hiljaiseksi. Joissakin olosuhteissa maksimi melutaso 
saattaa kuitenkin ylittää 85 dBA. Tällöin tulee 
ehdottomasti käyttää kuulosuojaimia. 

Koneen melun ja tärinän normaaliarvot mitattuna normi 
EN60745-1 mukaan: 

Akustinen painetaso = 92 dB(A) 

Äänen voimakkuustaso = 105 dB(A) 

Käytä kuulosuojaimia! 

Käsitärinän painotettu kiihtyvyys = 12,7 m/s2 

HUOLTO JA YLLÄPITO 

HUOMAUTUS - Poista aina laitteen pistoke 
pistorasiasta ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista. 

- Kun koneen teho laskee, vie se tekniseen huoltoon. 

- Koneen tarkastus: Kuluneen työvälineen käyttö 
vähentää työtehoa ja voi aiheuttaa moottorin 
rikkoutumisen, sen vuoksi on tarpeellista vaihtaa 
työvälineet heti kun huomaat niissä kulumia. 
Päivittäin: Puhdista istukka. 

- Ruuvien tarkastus: Tarkasta säännöllisesti kaikki 
ruuvit ja niiden riittävä kireys. Kiristä löyhtyneet ruuvit 
tiukasti. Löyhtynyt ruuvi aiheuttaa vaaratilanteen. 

- Moottorin huolto: Varmista että moottorin käämit 
eivät ole vaurioituneet ja suojaa niitä öljyltä sekä 
vedeltä. 

- Hiilien vaihto: Hiilien toiminta pysähtyy 
automaattisesti ja ne pitää vaihtaa joka 150 - 200 
työtunnin jälkeen tai kun niiden pituus on alle 10 mm. 
Hiilet tulee vaihdattaa valtuutetussa huoltoliikkeessä. 

- Puhdista kone huolellisesti paineilmalla käytön jälkeen. 

- Koneen ilma-aukkoja ei saa peittää. 

- Tarkasta virtajohdon kunto. Havaitessasi siinä 
vaurioita toimita se valtuutettuun huoltoliikkeeseen 
vaihdettavaksi. 

- Käytä vain Felisatti-merkin lisä- ja varaosia. Osat joita 
ei ole mainittu tässä käyttöohjeessa, on vaihdettava 
Felisatti huoltoliikkeessä (osoite Takuu/Valtuutetut 
huoltoliikkeet-lehtisestä). 

 

Älä heitä sähkötyökaluja 
talousjätteen sekaan! 

Sähkö- ja elektroniikka-alan vanhoja laitteita koskevan 
eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY ja muutoksessa 
kansallisessa laissa mukaan käytetyt sähkötyökalut 
täytyy kerätä erikseen ja toimittaa ympäristön huomioon 
ottavaan uusiokäyttöön. 

 



TAKUU 

Katso takuuehdot tämän ohjekirjan liitteestä. 

 
YHDENMUKAISUUSILMOITUS 

Vakuutamme, että tämä FELISATTI tuote 
(MF800VE, MF1000VE ja MF1200/VE2) täyttää 
seuraavat normit: EN60745-1:2008, EN55014-
1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-
3-2:2006+A1+A2 ja EN61000-3-3:2008 
seuraavien direktiivien mukaisesti 2006/42/EY, 
2006/95/EY, 2004/108/EY ja 2002/95/EY. 
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 

Αναμικτήρας  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Ονομαστική ισχύς W 800 1000 1200 
Ταχύτητα χωρίς φορτίο π.α.λ. 150-570 170-680 120-405/245-825 
Σπείρα άξονα εργασίας UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16 
Ζεύγος συσφίγξεως Nm 42 42 53/27 
Κατά προσέγγιση βάρος K. 2,4 4,4 4,6 
 
Ακολουθήστε πιστά τις οδηγίες που 
συμπεριλαμβάνονται σε αυτό το φυλλάδιο, διαβάστε το 
με προσοχή και να το έχετε πάντα πρόχειρο για 
ενδεχόμενους ελέγχους των επί μέρους εξαρτημάτων. 
Αν το μηχάνημα χρησιμοποιείται προσεκτικά και γίνεται 
σωστή συντήρηση, θα λειτουργεί σωστά για μεγάλο 
διάστημα. 
Οι λειτουργίες και η χρήση του εργαλείου που έχετε 
αγοράσει θα πρέπει να είναι αποκλειστικά και μόνο 
αυτές που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Κάθε 
άλλη χρήση του εργαλείου απαγορεύεται αυστηρά. 

ΕΙΚΟΝΕΣ 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ (∆είτε τις εικόνες που υποδεικνύονται) 
 
A Πλήκτρο ασφαλείας διακόπτη (Εικ. 1) 
B ∆ιακόπτης λειτουργίας/απολειτουργίας (Εικ. 1) 
C Άξονας του τσοκ (Εικ. 1) 
D Μοχλός για μηχανική αλλαγή ταχυτήτων (Εικ. 3) 

(Εκτός MF800VE και MF1000VE) 
E Βοηθητική λαβή (Εικ. 1) 
F Ρυθμιστήρας ταχύτητας (Εικ. 1) 

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ 

- Προσαρμοστής M14 
- Ράβδος αναμείξεως 
- Εγχειρίδιο με τις οδηγίες λειτουργίας 
- Οδηγίες ασφαλείας 
- Έγγραφο εγγύησης 

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

• ∆είτε το περιλαμβανόμενο εγχειρίδιο “Οδηγίες 
Ασφαλείας”, που παρέχεται μαζί με αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Ακολουθήστε τις οδηγίες ασφαλείας της 
ασφαλιστικής εταιρίας αναφορικά με την ευθύνη των 
υπαλλήλων. 

• Για την προσωπική σας ασφάλεια, θα πρέπει να 
συνδέετε πάντα το μηχάνημα σε ηλεκτρικό δίκτυο που 
να προστατεύεται από ένα διαφορικό και θερμικό 
αποσπώμενο διακόπτη, σύμφωνα με τους 
προκαθορισμένους κανόνες ασφαλείας για τις 
ηλεκτρικές εγκαταστάσεις χαμηλής ηλεκτρικής τάσης. 

• Μην τρυπήσετε το πλαίσιο του μηχανήματος, καθώς 
μπορεί να καταστραφεί η προστατευτική μόνωση 
(χρησιμοποιείτε τις επισυναπτόμενες σημάνσεις). 

• Πρέπει να βγάζετε από την πρίζα το μηχάνημα πριν 
κάνετε οποιαδήποτε εργασία με αυτό. 

• ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από κάθε χρήση πρέπει να ελέγχετε 
το βύσμα και το καλώδιο. Αν χρειάζονται 
αντικατάσταση, πρέπει να γίνει από έναν ειδικό. Να 
βάζετε στην πρίζα το μηχάνημα μόνο όταν ο διακόπτης 
είναι στη θέση κλειστό. 

• ∆ιατηρείτε πάντα το καλώδιο μακριά από την ακτίνα 
λειτουργίας του μηχανήματος. 

• Πρέπει να βάζετε το μηχάνημα στην πρίζα μόνο όταν ο 
διακόπτης είναι στο κλειστό. 

• Η συσκευή δεν πρέπει να παραμένει υγρή ούτε να 
τίθεται σε λειτουργία σε περιβάλλον με υγρασία. 

• Όταν χρησιμοποιείτε το μηχάνημα, να φοράτε πάντα 
προστατευτικά γυαλιά, γάντια και αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας. Επίσης, συνιστάται να φοράτε 
ωτοασπίδες. 

• Κρατήστε το μηχάνημα σταθερά από τη λαβή ή την 
βοηθητική λαβή. ∆ιαφορετικά, η παραγόμενη δόνηση 
μπορεί να κάνει το μηχάνημα να εργαστεί λανθασμένα 
ή ακόμα και επικίνδυνα. 

• Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε μέρος όπου 
ενδεχομένως υπάρχει κίνδυνος έκρηξης. 

• Μην αναμιγνύετε διαλύτες ή προïόντα που να 
περιέχουν διαλύτες γιατί υπάρχει κίνδυνος ανάφλεξης 
αν η θερμοκρασία ξεπερνά τους 21ºΚ. 

• Αν εργάζεστε σε εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιείτε 
μπαλαντέζες που να έχουν την ανάλογη ένδειξη. 

• Ανάψτε και σβήστε το μηχάνημα μόνο αν βρίσκεται 
μέσα σε ένα δοχείο και βεβαιωθείτε ότι αυτό είναι καλά 
στερεωμένο και δεν κουνιέται. 

• Όταν το μηχάνημα βρίσκεται σε λειτουργία, μην βάζετε 
ποτέ τα χέρια ή άλλα οποιαδήποτε αντικείμενα μέσα 
στο δοχείο. 

• Καθώς εισάγετε ή εξάγετε το μηχάνημα στο και από 
το δοχείο, να το κάνετε πάντα με χαμηλή ταχύτητα 
και όταν θα είναι πια μέσα στο δοχείο 
χρησιμοποιείτε τη μέγιστη ταχύτητα για να μην 
παραζεσταίνεται το μηχάνημα. Κινείτε το εργαλείο 
σε διάφορες κατευθύνσεις για να διευκολύνετε την 
επιθυμητή ανάμειξη. 

ΠΕΡΙΛΗΠΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 

Η λειτουργία του αναμικτήρα χρησιμεύει για την 
ανάμειξη υγρών προïόντων, λάσπες, κολλητικά 
επιχρίσματα, μπογιές, εποξειδικές ρητίνες, τσιμέντο και 
παρόμοια προïόντα. 
Η άριστη απόδοση του αναμικτήρα εξαρτάται από την 
πυκνότητα των προïόντων που θα χρησιμοποιηθούν και 
από τις ποσότητες που θα αναμιχθούν, έχοντας αυτά 
υπόψη πρέπει να χρησιμοποιηθεί σε κάθε περίπτωση ο 
καταλληλότερος μηχανισμός. 

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ 

Βεβαιωθείτε ότι η τάση του ρεύματος είναι η σωστή. Η 
ενδεικνυόμενη τάση στο πλαίσιο χαρακτηριστικών 
πρέπει να συμπίπτει με την τάση του ρεύματος. 

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Να βάζετε στην πρίζα το μηχάνημα μόνο 
όταν ο διακόπτης είναι στη θέση κλειστό. 



Πατήστε το μπουτόν μπλοκαρίσματος Α και πιέστε τη 
σκανδάλη του διακόπτη σύνδεσης/αποσύνδεσης Β. Αν 
δεν πιέζετε τη σκανδάλη το εργαλείο παύει να 
λειτουργεί. 
Για λόγους ασφαλείας, δεν είναι δυνατόν να αγκιστρωθεί 
ο διακόπτης σύνδεσης/αποσύνδεσης B, αλλά πρέπει να 
τον κρατάτε πιεσμένο κατά τη διάρκεια της χρήσης του 
μηχανήματος. 
Τοποθέτηση της ράβδου ανακινήσεως: 
Βιδώστε τον προσαρμοστή (σπείρωμα 5/8" στον άξονα 
του μηχανήματος· χρησιμοποίηστε γι’ αυτό ένα σταθερό 
κλειδί που θα βάλετε στον άξονα του υποδοχέα C και 
άλλο ένα για τον προσαρμοστή και σφίξτε, βιδώστε την 
ράβδο ανακινήσεως σπείρωμα M14 στον προσαρμοστή, 
βάλτε ένα σταθερό κλειδί στον προσαρμοστή και άλλο 
ένα στο εξάγωνο της ράβδου και σφίξτε την· για να 
αφαιρέσετε την ράβδο ή να την αλλάξετε με μία άλλη 
ακολουθήστε την αντίστροφη διαδικασία. 

Ηλεκτρική σύνδεση 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το μηχάνημα πρέπει να συνδέεται μόνο 
σε μονοφασικό εναλλασσόμενο ηλεκτρικό ρεύμα, και 
μόνο στην τάση που αναγράφεται στην ενδεικτική 
πινακίδα. Επίσης, μπορεί να συνδεθεί σε μία βάση 
πρίζας που δεν έχει προστατευτική γείωση, καθώς η 
συσκευή είναι εφοδιασμένη με μία μόνωση κλάσης ΙΙ, 
σύμφωνα με την ευρωπαϊκό κανονισμό ΕΝ 60745. Η 
αντιπαρασιτική προστασία αντιστοιχεί στον 
ευρωπαϊκό κανονισμό ΕΝ 55014. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 

Μηχανική αλλαγή ταχυτήτων (Εικ. 3 και 4) 
(Εκτός MF800VE και MF1000VE) 
Αργή ταχύτητα: ο μοχλός D θα πρέπει να τοποθετηθεί 
στη θέση Ι, που σημειώνεται στην κεφαλή. 
Γρήγορη ταχύτητα: ο μοχλός D θα πρέπει να 
τοποθετηθεί στη θέση ΙΙ, που σημειώνεται στην κεφαλή. 

 

Ρύθμιση ταχύτητας. Σταθερή ηλεκτρονική απόδοση 
Η ηλεκτρονική ρύθμιση επιτρέπει τον διαρκή 
προκαθορισμό των περιστροφών και της συχνότητας για 
να προσαρμόσετε το μηχάνημα στο είδος του υλικού με 
το οποίο θα δουλεύετε. Η ρύθμιση πραγματοποιείται με 
το διακόπτη ρύθμισης ταχύτητας L που έχει 6 θέσεις και 
σύμφωνα με αυτές γίνεται η ρύθμιση της ταχύτητας. 
‘Οσο ψηλότερο είναι ο αριθμός, τόσο μεγαλύτερη θα 
είναι και η ταχύτητα. Το πλαίσιο των ρυθμίσεων ελέγχου 
από το «1» (μικρή ισχύ) έως και το «6» (συνολική ισχύ) 
καθιστά το εργαλείο να είναι ιδιαίτερα ευέλικτο και να 
μπορεί να προσαρμόζεται σε διαφορετικές 
δραστηριότητες. 
Ο σταθερός έλεγχος της ταχύτητας διατηρεί το προ-
ρυθμισμένο αριθμό των περιστροφών και της 
συχνότητας κρούσης. 

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 

Τρεις ενέργειες αναμείξεως: 

• Ενέργεια επάνω προς κάτω: η ράβδος δημιουργεί 
ένα ανηφορικό ρεύμα, από το βάθος και το κέντρο 
του μείγματος, που κατεβαίνει ύστερα από τα 
πλευρά. Αυτός ο τρόπος ενέργειας είναι κατάλληλος 
για την ανάμειξη ημι-στερεών υλικών όπως λάσπη, 
γύψο ή τσιμέντο. 

• Ενέργεια κάτω προς επάνω: η ράβδος 
δημιουργεί ένα κατηφορικό ρεύμα, από την 
επιφάνεια και το κέντρο του μείγματος, που 
ανεβαίνει ύστερα από τα πλευρά. Αυτός ο τρόπος 
ενέργειας είναι κατάλληλος για την ανάμειξη 
υγρών υλικών όπως μπογιές και βερνίκια. 

• Οριζόντια ενέργεια: η ράβδος δημιουργεί ένα 
οριζόντιο ρεύμα· η ράβδος πρέπει να κινηθεί προς τα 
πάνω και προς τα κάτω για τη σωστή ανακίνηση όλου 
του μείγματος. Αυτός ο τρόπος ενέργειας 
ελαχιστοποιεί την εισχώρηση αέρα στο μείγμα και 
επομένως και τη δημιουργία φυσαλίδων. 

ΕΠΙΠΕ∆Α ΘΟΡΥΒΟΥ ΚΑΙ ∆ΟΝΗΣΗΣ 

Το εργαλείο αυτό έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί έτσι 
ώστε ο θόρυβος να μειώνεται στο ελάχιστο. Εντούτοις, 
σε ειδικές συνθήκες, η μέγιστη τιμή θορύβου στον 
χώρο εργασίας μπορεί να ξεπεράσει τα 85 dBA. 
Σ’αυτή την περίπτωση, ο χειριστής πρέπει να 
προστατεύεται από τον υπερβολικό θόρυβο 
χρησιμοποιώντας προστατευτικές ωτοασπίδες. 

Τα επίπεδα θορύβου και δόνησης του μηχανήματος, 
καταμετρημένα σύμφωνα με τον κανονισμό ΕΝ60745-1, 
ανέρχονται κανονικά σε: 

Ακουστική πίεση = 92 dB (A) 

Ακουστική ισχύς = 105 dB (A) 

Χρησιμοποιείτε προστατευτικές ωτοασπίδες! 

Επιτάχυνση δόνησης = 12,7 m/s2 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙ∆Α 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ-Πάντα να βγάζετε από την πρίζα το 
μηχάνημα πριν κάνετε οποιαδήποτε εργασία πάνω 
σ’αυτό. 

- Σαν παρατηρείτε ελάττωση της ισχύος, πηγαίνετε το 
μηχάνημα στην Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης. 
- Επιθεώρηση του εργαλείου: Η χρήση ενός 
φθαρμένου εργαλείου θα μειώνει την 
αποτελεσματικότητα της εργασίας και μπορεί να 
προκαλεί ακόμα και ζημιές στο μηχάνημα, 
επομένως θεωρείται αναγκαία η αντικατάσταση των 
εργαλείων αμέσως μόλις εμφανιστούν σε αυτά 
σημάδια φθοράς. Καθημερινά: Καθαρίστε το 
σημείο υποδοχής των εργαλείων. 
- Επιθεωρήστε τις βίδες: Επιθεωρείτε τακτικά όλες τις 
βίδες και σιγουρευτείτε ότι είναι σταθερά βιδωμένες. Αν 
κάποια βίδα έχει χαλαρώσει, βιδώστε την αμέσως. 
∆ιαφορετικά, υπάρχει περίπτωση να βρεθείτε σε 
σοβαρό κίνδυνο. 
- Συντήρηση του μοτέρ: ∆είξτε ιδιαίτερη προσοχή και 
βεβαιωθείτε ότι δεν προκαλείται ζημιά στη μπομπίνα 
του μοτέρ και ότι δεν βρέχεται με νερό ή λάδι. 
- Αντικατάσταση βούρτσας: Οι βούρτσες πρέπει να 
αντικαθιστώνται μετά από 150 - 200 ώρες εργασίας 
περίπου ή όταν το μήκος τους είναι μικρότερο από 10 
mm. Για την αντικατάσταση, πρέπει να απευθύνεστε 
σε ένα Αναγνωρισμένο Κέντρο Εξυπηρέτησης για να 
γίνει η αλλαγή. 



- Καθαρίζετε τελείως το μηχάνημα μετά από κάθε χρήση 
με φύσημα ξηρού αέρα. 
- Οι σχισμές εξαερισμού του μηχανήματος πρέπει να 
είναι πάντα ανοιχτές. 
- Ελέγξτε αν το καλώδιο ρεύματος είναι σε καλή 
κατάσταση και, σε αντίθετη περίπτωση, απευθυνθείτε 
σε ένα κέντρο τεχνικής υπηρεσίας για να το 
αντικαταστήσει. 
- Χρησιμοποιείτε μόνο εξαρτήματα και ανταλλακτικά 

Felisatti. Τα μέρη των οποίων η αλλαγή δεν 
περιγράφεται στο εγχειρίδιο οδηγιών, θα πρέπει να 
αντικαθίστανται σε ένα Αναγνωρισμένο Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Felisatti (∆είτε το φυλλάδιο 
Εγγύηση/∆ιευθύνσεις Αναγνωρισμένων Κέντρων 
Εξυπηρέτησης). 

 

Μην απορρίπτετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα 

Σύμφωνα με την οδηγία 2002/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τα 
απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού και την εφαρμογή της οδηγίας στην εθνική 
νομοθεσία, τα απόβλητα αυτά πρέπει να συλλέγονται 
ξεχωριστά και να διατίθενται προς φιλική για το 
περιβάλλον ανακύκλωσης. 

ΕΓΓΥΗΣΗ 

∆είτε τις γενικές συνθήκες εγγύησης όπως είναι 
τυπωμένες στο επισυναπτόμενο φυλλάδιο αυτών των 
οδηγιών. 

 
∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ 

Με το παρόν δηλώνουμε, με δική μας ευθύνη, ότι τα 
προϊόντα FELISATTI όπως περιγράφονται σε αυτό 
το εγχειρίδιο MF800VE, MF1000VE και MF1200/VE2 
συμφωνούν με τους ακόλουθους κανονισμούς ή 
έγγραφα κριτηρίων: EN60745-1:2008, EN55014-
1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-3-
2:2006+A1+A2 και EN61000-3-3:2008 σύμφωνα με 
τις οδηγίες της 2006/42/EK, 2006/95/EK, 
2004/108/EK και 2002/95/EK. 
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TEKNİK ÖZELLİKLER 

Karıştırıcı  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2
Nominal güç W 800 1000 1200
Boştaki Hız D/d’dir 150-570 170-680 120-405/245-825
İş mili vidası UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16
Tork oranı  Nm 42 42 53/27
Yaklaşık ağırlık Kg 2,4 4,4 4,6
 
Bu kullanma kılavuzundaki içeriğe titizlikle uyunuz, 
dikkatle okuyunuz ve belirtilen kısımların olası kontrolleri 
için yanınızda bulundurunuz. 
Eğer makina dikkatle kullanılırsa ve normal bakımı 
yapılırsa çalışma ömrü uzayacaktır. 
Aldığınız bu makinanın çalışma şekli ve kullanımı 
sadece bu kılavuzda belirtildiği gibi olmalıdır. Aletin 
başka bir şekilde kullanımı kesinlikle yasaktır. 

RESİMLER 

TANIMLAR (Belirtilen şekillere bakın) 
 
A Enterüptör emniyet düğmesi (Şekil 1) 
B Açma/kapama düğmesi (Şekil 1) 
C Yüzlerarsı manderen mili (Şekil 1) 
D Mekanik hız değiştirme palankası (Şekil 3) 

(MF800VE ve MF1000VE hariç) 
E Yardımcı sap (Şekil 1) 
F Hız ayarlayıcısı (Şekil 1) 

MAKİNE DONATIMI 

- Adaptör M14 
- Çubuk karıştırıcı 
- Servis talimatları 
- Emniyet talimatları 
- Garanti belgesi 

EMNİYET TALİMATLARI 

• Bu kullanma kılavuzuyla birlikte verilen “Emniyet 
Talimatları” na bakınız. 

• Dikkat! İşgörenlerin sorumluluğu altında oldukları 
sigorta şirketinin talimatlarına uyunuz. 

• Kendi güvenliğiniz için, aleti ana şebekeye diferansiyel 
ve termik akım kesici enterüptör ile düşük voltajlı 
elektrik tesisatlar normlarını uygun olarak bağlayın. 

• Makinanın muhafazasını delmeyin zira koruyucu 
etkisini yitirir (etiket–çıkartma yapıştırın). 

• Alet üzerinde herhangi bir işlem yapmadan önce 
daima fişini prizden çıkarın. 

• Dikkat! Her kullanımdan önce fişin ve kablonun ne 
durumda olduğunu kontrol edin. Değiştirilmeleri 
gerekiyorsa bu işi bir uzmanına yaptırın. Makinanın 
fişini prize sadece alet kapalı durumdayken sokun. 

• Makinenin kablosunu daima aletin faaliyet alanı 
dışında tutun. 

• Makineyi şebekeye sadece kapalı haldeyken sokunuz. 
•  Alet nemli olmamalı ne de nemli ortamlarda 

çalıştırılmamalıdır. 
• Makineyle çalışırken daima, koruyucu gözlük, eldiven, 

tozdan korunmak için maske ve emniyetli/kaymaz 
ayakkabı kullanın. Ayrıca koruyucu kulaklık takmanız 
da önerilir. 

• Makineyi, yardımcı saptan tutarak değil 
kabzasından sıkıca kavrayarak tutun. Aksi taktirde, 

oluşan kontragüç belirsiz bir çalışma oluşturur ve 
tehlikeye yol açar. 

• Patlama tehlikesi olan yerlerde makineyi 
kullanmayınız. 

• Asla eriyici ve çözücü kimyasal maddelerle ya da 
bunları içeren ürünlerle karıştırmayınız, çünkü ısı 
21ºC’den fazla olduğu durumlarda tutuşma 
tehlikesi vardır. 

• Dış ortamlarda çalışıldığı durumlarda lütfen talimatlara 
uygun şekilde uzatma kablosu kullanınız. 

• Makineyi yalnızca kap içindeyken açıp kapayınız ve 
kabın düzgün yerleştirildiğinden ve oynamadığından 
emin olunuz. 

• Makine ile çalışır durumda iken ellerinizi ya da 
herhangi bir nesneyi asla kabın içine sokmayınız. 

• Makineyi kaba sokarken veya çıkarırken yavaş 
hareketlerle yapınız ve kabın içindeyken hızı 
maksimuma ayarlayarak makinenin ısınmasını 
önleyebilirsiniz. İstenen karışımı elde etmek için 
makineyi farklı yönlerde hareket ettiriniz. 

KISA AÇIKLAMA 

Karıştırıcı fonksiyonu likit ürünlerin, harçların, yapışkan 
macunların, boyaların, epoxi reçinelerin, çimentonun ve 
benzer ürünlerin karıştırılmasına yarar. 
Mikserin optimum performansı kullanılacak ürünün 
yoğunluğu ve karıştırma boyutuna göre değişir, bu gibi 
durumlarda her uygulamaya göre uygun mekanizma 
kullanılmalıdır. 

ALETİ KULLANMAYA BAŞLAMADAN ÖNCE 

Şebeke geriliminin doğru olduğunu kontrol edin: Teknik 
özellikler plakasında belirtilen voltaj ile şebeke voltajı 
aynı olmadır. 

ALETİ ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI 

DİKKAT! Makinenin fişini prize sadece let kapalı 
durumdayken sokun. 
Blokaj düğmesine A basıp açma-kapama tetiğini sıkınız 
B. Söz konusu tetiği bırakmanızla makina durur. 
Açma/kapama B düğmesini, emniyet nedenlerinden 
dolayı sapitlenemez. 
Mikser çubuğunu monte etmek için: 
Adaptörü vidalayınız (makina eksenindeki 5/8" vidası; 
bunun için ayna ekseni C arabiriminde yer alan bir 
sabit anahtarı ve adaptördeki diğerini kullanınız ve 
sıkıştırınız, adaptördeki mikser çubuğu vidasını M14 
vidalayınız, bir sabit anahtarı adaptöre diğerini de 
çubuktaki altıgene ekledikten sonra sıkıştırınız, çubuğu 
çıkarmak ya da bir diğeri ile değiştirmek için adımları 
geriye doğru takip ediniz. 



 

Elektrik bağlantısı 

Dikkat! Sadece monofaz dönüşümlü elektrik ve 
karakteristik plakada belirtilen akımına bağlayın. 
Korunma bağlantısı olmayan baz bir prize de 
bağlanabilir, çünkü alet, Avrupa EN 55014 normun göre 
bir yalıtım ile donatılmıştır. Antiparazit koruma Avrupa 
EN 60745 normuna uygundur. 

İŞLEVLER 

Mekanik hız değiştirme (Şekil 3 ve 4) 
(MF800VE ve MF1000VE hariç) 

Yavaş sürat: D palankası, kafa üzerinde işaretlenmiş I 
işareti üzerinde olmalıdır. 

Hızlı sürat: D palankası, kafa üzerinde işaretlenmiş II 
işareti üzerinde olmalıdır. 

 

Hız ayarı. Sabit elektronik performans 

Elektronik regülasyon, devirlerin ve frekansın sürekli bir 
ön ayarına, çalışılacak olan materyal tipine makinayı 
uyarlamak üzere imkan verir. Ayar, hız ayarı için 6 
pozisyonu olan F hız ayar düğmesi kullanılarak yapılır. 

Numara ne kadar yüksek olursa, hız o kadar yüksek 
olacaktır. 1’den (düşük güç) 6’ty (tam güç) kadar hız 
kontrol ayarı aletin birbirinden çok farklı uygulamalarda 
kullanılmasını sağlar. 

Sabit hız kontrolü özelliği devir ve darbe sıklığını ön 
ayarlı olarak muhafaza etmektedir. 

YARARLI İŞ TAVSİYELERİ 

Üç karıştırma hareketi: 

• Yukarıdan aşağı hareket: Çubuk yükselen bir akım 
yaratır, karışımın dibinden ve ortasından, daha 
sonra, yanlardan inmek üzere. Bu aksiyon, harç, 
alçı ve çimento gibi yarı katı maddelerin karışımı 
için uygundur. 

• Aşağıdan yukarıya hareket: Çubuk alçalan bir akım 
yaratır, karışımın üst ve orta kısmından, daha sonra, 
yanlardan yükselmek üzere. Bu aksiyon, boya ve 
vernik gibi likit maddelerin karışımı için uygundur. 

• Yatay hareket: Çubuk yatay bir akım yaratır, tüm 
karışımı yoğurmak üzere çubuk aşağı ve yukarı 
hareket eder. Bu aksiyon karışıma hava girişini ve de 
dolayısıyla hava kabarcıkları oluşumunu minimum 
seviyede tutar. 

GÜRÜLTÜ VE TİTREŞİM 

Alet gürültü sevisesini en alt düzeylere indirgemek 
amacıyla tasarlanmış ve imal edilmiştir. Ancak buna 
rağmen bazı özel şartlarda çalışma ortamınbdaki 
azami gürültü sevisesi 85 dBA seviyesini aşabilir. Bu 
durumda kullanıcı, kulaklık kullanarak kendini aşırı 
gürültüye karşı korumalıdır. 

Makinenin EN 60745-1 normuna göre ölçülmüş gürültü 
ve titreşim seviyeleri normal şartlar altında, aşağıda 
belirtilen düzeylere ulaşmaktadır: 

Ses basıncı seviyesi = 92 dB (A) 

Ses basıncı seviyesi = 105 dB (A) 

Koruyucu kulaklık kullanılmalıdır! 

Titreşim hızlanması = 12,7 m/s2  

BAKIM VE DİKKAT 

UYARI - Makinede gerçekleştireceğiniz herhangi bir 
işlemden önce daima aletin fişini prizden çekiniz. 

- Güçte herhangi bir azalma oluşursa makinayı Teknik 
Yardım Servisi’ne götürünüz. 

- Aletin gözden geçirilmesi: Harap olmuş bir aletin 
kullanımı iş verimini düşürecek ve motorda kusurlara 
yol açabilir, bundan dolayı, aşınma oluştuğu anda acil 
olarak aletlerin değiştirilmesi gereklidir. Günlük 
olarak: Alet taşıyıcısını temizleyin. 

- Montaj vidalarını kontrol edin: Düzenli olarak montaj 
vidalarını kontrol edip hepsinin iyice sıkılı olduğunu 
teyit edin. Herhangi bir gevşek vida varsa derhal sıkın. 
Aksi takdirde ciddi bir tehlikeye maruz kalınabilir. 

- Motor bakımı: Motorun korunmasına özen gösterilmeli 
ve motor bobininin yağla veya su ile nemlenmemesi, 
hasar oluşmaması için dikkat edilmelidir. 

- Fırçaların değiştirilmesi: Fırçalar otomatik 
durdurmalıdır, 150 - 200 iş saati sonunda veya boyları 
10 mm’den daha fazla kısaldığında yenileriyle 
değiştirilmelidir. Değiştirme işleminin gerçekleştirilmesi 
için yetkili servise başvurmanız gerekmektedir. 

- Kullanımdan sonra makineyi tazyikli kuru hava ile 
temizleyin. 

- Makinenin havalandırma delikleri her zaman açık 
olmalıdır. 

- Kablonun iyi durumda olmasına dikkat edin, yıpranmış 
kabloları, makinayı Yetkili Servise götürüp değiştirin. 

- Sadece Felisatti marka aksesuar ve yedek parça 
kullanılması gerekir. Bu kullanım kılavuzunda yedek 
parçası belirtilmemiş parçaların değiştirme işlemi bir 
Felisatti Teknik Yardım Servisinde 
gerçekleştirilmelidir. (Garanti/Yetkili Teknik Servisler 
kitapçığına başvurunuz.). 

 

Elektrikli aletleri evsel atık 
konteynırlarına atmayınız! 

Elektrikli ve elektronik cihazların atılması ve ulusal 
değerlerin korunması hakkındaki 2002/96/CE Avrupa 
yönergesine göre, kullanılmış elektrikli aletler ayrı olarak 
işlemden geçiririlmeli ve doğal çevreye saygılı şekilde 
yeniden dönüşüme tabi tutulmalıdır. 

 



 
GARANTİ 

Ekteki genel Garanti şartnamesine ve onun talimatlarına 
baknız. 

 
AB KABUL BEYANNAMESI 

Bizim sorumluluğumuz altında, bu kılavuzda 
özellikleri açıklanan FELİSATTİ marka ürünlerin 
MF800VE, MF1000VE ve MF1200/VE2 aşağıda 
belirilen normlara ve standart belgelerine 
uygunluğunu taahhüt ederiz: 2006/42/CE, 
2006/95/CE, 2004/108/CE ve 2002/95/CE. 
direktiflerine uygun olarak EN60745-1:2008, 
EN55014-1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, 
EN61000-3-2:2006+A1+A2 ve EN61000-3-3:2008 
normlarına uymaktadır. 
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Смеситель  MF800VE MF1000VE MF1200/VE2 
Номинальная мощность Вт 800 1000 1200
Скорость на холостом ходу об/мин 150-570 170-680 120-405/245-825
Резьба рабочего вала UNF 5/8”x16 5/8”x16 5/8”x16
Крутящий момент Нм 42 42 53/27
Вес приблиз. кг 2,4 4,4 4,6
 
Следует тщательно выполнять указания, 
приведенные в данном руководстве; руководство 
необходимо внимательно прочитать и хранить в 
доступном месте для использования в процессе 
выполнения технического обслуживания 
указанных деталей. 
Бережное обращение с электроинструментом и 
соблюдение всех описанных ниже правил по уходу 
значительно продлят его срок эксплуатации. 
Данный электроинструмент должен использоваться 
только по своему прямому назначению, 
предусмотренному настоящей инструкцией по 
эксплуатации. Категорически запрещается любое 
другое применение электроинструмента. 

ВНЕШНИЙ ВИД 

ОПИСАНИЕ (смотрите рисунки) 
 
A Предохранитель кнопки включения (Рис.1) 
B Кнопка вкл/выкл (Рис.1) 
C Зазор вала патрона (Рис.1) 
D Механический рычаг переключения скорости 

(Рис.3) (Кроме MF800VE и MF1000VE) 
E Дополнительная ручка (Рис.1) 
F Регулировка скорости (Рис.1) 

АКСЕССУАРЫ, ВХОДЯЩИЕ В КОМПЛЕКТ 
ПОСТАВКИ 

- Адаптер M14 
- Смесительный стержень 
- Инструкция по эксплуатации 
- Правила по технике безопасности 
- Гарантийный талон 

ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 

• Внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к этой 
инструкции "Правилами по технике 
безопасности". 

• Внимание! Соблюдайте нормы и правила, которые 
устанавливает страховая компания, страхующая 
ваших рабочих. 

• Для Вашей безопасности электроинструмент 
должен подключаться к электросети, 
защищенной дифференциальным 
магнитотепловым однофазным автоматом, 
предохраняющим электросеть от перегрузок и 
коротких замыканий. 

• Не делайте отверстий в корпусе 
электроинструмента, так как это может 
привести к повреждению изолирующего слоя 
(используйте наклейки). 

• Перед работой по уходу за 
электроинструментом всегда отключайте 
питающий кабель от электросети. 

• Внимание! Каждый раз перед использованием 
прибора убедитесь в исправности питающего 
кабеля и вилки. В случае обнаружения каких-
либо неисправностей обращайтесь к 
специалистам. Подключайте 
электроинструмент к сети только после того как 
Вы убедитесь в том, что кнопка включения 
находится в выключенном состоянии. 

• Избегайте попадания кабеля питания на 
обрабатываемую электроинструментом 
поверхность. 

• Подключайте электроинструмент к сети только 
после того как Вы убедитесь в том, что кнопка 
включения находится в выключенном состоянии. 

• Избегайте попадания влаги на поверхность 
электроинструмента. Запрещается работать в 
местах с повышенной влажностью. 

• При работе с электроинструментом пользуйтесь 
средствами индивидуальной защиты, такими, как 
защитные очки, перчатки, ботинки, а также 
средствами звуковой защиты. 

• При работе крепко держите электроинструмент за 
обе ручки. При несоблюдении этого правила 
работа электроинструмента делается неточной и 
даже опасной. 

• Запрещается использовать машину в местах, где 
имеется опасность взрыва. 

• Запрещается примешивать растворители и 
продукты, содержащие растворители, поскольку 
при температуре свыше 21 °С возникает риск 
воспламенения. 

• При выполнении работ вне помещения следует 
использовать официально одобренные 
удлинительные кабели. 

• Включать и выключать машину можно только 
внутри контейнера, который следует плотно 
удерживать на месте, и который не может 
перемещаться. 

• При выполнении работ на включенной машине в 
контейнер не следует вкладывать руки или 
другие предметы. 

• Машину следует вставлять в контейнер и вынимать 
из него при низкой скорости работы. Если машина 
находится внутри контейнера, ее скорость может 
увеличиться до максимальной для 
предотвращения перегрева машины. Для 
обеспечения тщательного перемешивания машину 
следует перемещать во всех направлениях. 

КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 

Смеситель используется для перемешивания жидких 
продуктов типа строительного раствора, 
пастообразного клея, краски на основе эпоксидной 
смолы и аналогичных продуктов. 



Оптимальные характеристики миксера зависят от 
плотности используемого продукта и смешиваемого 
количества. Для каждой конкретной ситуации 
необходимо выбирать требуемый механизм. 

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ 

Перед началом работы убедитесь в том, что 
напряжение электросети соответствует рабочему 
напряжению электроинструмента: рабочее 
напряжение указано на табличке характеристик на 
корпусе электроинструмента. 

НАЧАЛО РАБОТЫ 

ВНИМАНИЕ! Подключайте электроинструмент к сети 
только после того как Вы убедитесь в том, что кнопка 
включения находится в выключенном состоянии. 
Нажмите на кнопку блокировки A. Нажмите на кнопку 
включения вкл/выкл B. При отпускании кнопки 
включения электроинструмент выключается. 
В целях безопасности кнопку включения/выключения 
B нельзя заблокировать, вместо этого в процессе 
работы инструмента эту кнопку следует удерживать 
в нажатом положении. 
Монтаж смесительного стержня. 
Привинтите адаптер (резьба 5/8’’) к валу машины с 
помощью одного гаечного ключа для граней патрона 
C и второго гаечного ключа для адаптера и 
закрепите. Ввинтите резьбовой стержень смесителя 
M14 в адаптер, используя для этого один гаечный 
ключ для адаптера, а второй ключ – для 
шестигранного стержня, закрепите стержень. Для 
удаления или замены стержня выполните эти 
указания в обратном порядке. 
Подключение к сети 
Внимание! Электроинструмент следует подключать 
только к однофазной сети переменного тока, 
напряжение которой соответствует напряжению, 
указанному на табличке характеристик. Данный 
инструмент можно подключать к розеткам, не имеющим 
защитного заземления, поскольку он имеет защитное 
заземление класса II в соответствии с европейским 
стандартом EN 60745. Подавление радиопомех 
соответствует европейскому стандарту EN 55014. 

ФУНКЦИИ 

Механическое переключение скорости (Рис. 3 и 4) 
(Кроме MF800VE и MF1000VE) 
Низкая скорость: Рычаг D должен находиться на 
отметке I на головке. 
Высокая скорость: Рычаг D должен находиться на 
отметке II на головке. 
Механический регулятор скорости расположен на 
боковой поверхности головки и приводится в 
действие путем вращения рычага. Запрещается 
прикладывать силу к рычагу при изменении 
скорости. При возникновении трудности плавно 
поверните шпиндель дрели, чтобы обеспечить 
зацепление зубьев. Механическую регулировку 
скорости следует производить только в том случае, 
когда инструмент выключен. 
Регулятор скорости. Постоянная электронная 
скорость 
Электронная регулировка обеспечивает 
непрерывное изменение скорости и частоты 

вращения с целью согласования машины с типом 
смешиваемого материала. Скорость вращения 
устанавливается переключателем F, который имеет 
6 ступеней регулировки. 
Чем больше значение, тем выше скорость. Широкий 
спектр регулировки скорости - от «1» (минимальная 
скорость) до «6» (максимальная скорость) - 
позволяет оптимально использовать 
электроинструмент при работе с самыми 
различными материалами. 
Электронный контроль скорости стабильно 
поддерживает выбранную скорость и 
соответственную частоту ударов. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

Существуют следующие три типа операций 
смешивания: 
• Воздействие типа вверх-вниз: Стержень создает 
восходящий поток из нижней и центральной частей 
смеси, который затем осаждается с боковых 
сторон. Данная операция подходит для 
смешивания полутвердых материалов типа 
строительного раствора, штукатурки и цемента. 

• Воздействие типа вниз-вверх: Стержень создает 
нисходящий поток из верхней и центральной частей 
смеси, который затем осаждается с боковых сторон. 
Данная операция подходит для смешивания жидких 
материалов типа краски и лака. 

• Горизонтальное воздействие: Стержень создает 
горизонтальный поток. Это значит, что стержень 
должен перемещаться вверх и вниз для 
обеспечения тщательного перемешивания всего 
материала. Эта операция минимизирует включение 
воздуха в состав смеси и, следовательно, 
образование пузырей. 

ШУМ И ВИБРАЦИЯ 

При разработке данного инструмента особое 
внимание уделялось снижению уровня шума. 
Несмотря на это, в некоторых случаях уровень 
шума на рабочем месте может достигнуть 85 дБА. 
В этой ситуации оператор должен использовать 
средства звуковой защиты. 
Уровень шума и вибрации инструмента 
соответствует нормативам ЕN60745-1 и имеет 
следующие номинальные параметры: 
Акустическое давление = 92 дБ (A) 
Акустический резонанс = 105 дБ (A) 
Пользуйтесь средствами звуковой защиты! 
Ускорение вибрации = 12,7 м/с2  

ПРАВИЛА ПО УХОДУ 

ВНИМАНИЕ - Перед работой по уходу за 
электроинструментом всегда отключайте питающий 
кабель от электросети. 
- При пропадании напряжения питания машину 
необходимо отправить в сервисный центр. 
- Проверка электроинструмента: Использование 
изношенного инструмента снижает эффективность 
выполняемой работы и может привести к 
повреждению двигателя. При обнаружении любого 
износа необходимо заменить инструмент. 
Ежедневно: Производите чистку держателя 
инструмента. 



- Осмотр винтов корпуса: Регулярно проверяйте 
надежность крепления всех винтов. При 
обнаружении ослабленного винта немедленно 
затяните его. В противном случае Вы подвергаете 
себя риску получения травмы. 

- Уход за электродвигателем: Необходимо 
особенно бережно относиться к электродвигателю, 
избегать попадания воды или масла в его обмотки. 

- Замена щеток: Щетки автоматически 
отключаются при их износе. Их необходимо 
менять после каждых 150 - 200 часов 
эксплуатации или когда их длина станет меньше 
10 мм. Эта операция должна выполняться только 
в центрах технического обслуживания, имеющих 
разрешение на этот вид деятельности. 

- После работы тщательно продувайте 
электроинструмент сильной струей сухого воздуха. 

- Вентиляционные отверстия электроинструмента 
должны находиться всегда открытыми и чистыми. 

- Перед использованием электроинструмента 
проверьте исправность кабеля. Если кабель 
поврежден, то необходимо обратиться в центр 
технического обслуживания для его ремонта 
или замены. 

- Разрешается использовать только аксессуары и 
запчасти фирмы Felisatti. Замена неисправных 
деталей, за исключением тех, которые 
описываются в этой инструкции, должна 
производиться только в центрах технического 
обслуживания фирмы Felisatti (Смотрите 
прилагаемый гарантийный талон/ адреса Центров 
Технического Обслуживания). 

 

Запрещается выбрасывать 
электроинструмент вместе с 
бытовыми отходами! 

В соответствии с Директивой ЕС номер 2002/96/EC 
относительно старых электрических и электронных 
устройств и ее приложением к национальному 
законодательству бывшие в употреблении 
электрические приборы необходимо собирать 
отдельно и утилизировать способами, не 
наносящими вреда экологии. 

ГАРАНТИЯ 

Условия гарантии смотрите в гарантийном талоне, 
прилагаемом к этой инструкции по эксплуатации. 

 

 
ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ 

Мы со всей ответственностью заявляем, что 
электроинструменты MF800VE, MF1000VE и 
MF1200/VE2 фирмы FELISATTI, которые 
описываются в этой инструкции, соответствуют 
требованиям следующих нормативных 
документов: EN60745-1:2008, EN55014-
1:2006+A1, EN55014-2:1997+A1+A2, EN61000-
3-2:2006+A1+A2 и EN61000-3-3:2008 в 
соответствии с директивами ЕС 2006/42/EC, 
2006/95/EC, 2004/108/EC и 2002/95/EC. 
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 المواصفات التقنية

 MF800VEMF1000VEMF1200/VE2    الخلاط
80010001200  واط  الاستطاعة 

825-405/245-680120-570170-150 دق\سر  السرعة بدون احتكاك
UNF  5/8”x165/8”x165/8”x16  فتحة محور التشغيل

Nm  424253/27  العزم
2,44,44,6  كغ  الوزن التقريبيّ

 
التعليمات المدونة بھذا الدليل يجب ان تتبع بدقة، ويجب قراءة الدليل 
بعنايه والاحتفاظ به قريباً من متناول الأيدي ليستخدم عند عمل الصيانة 

  للأجزاء المشار إليھا.
لھا، يطيل من  إنّ استعمال ھذه الماكينة بعناية، وإجراء الصيانة الدورية

  زمن استعمالھا.
إنّ استعمالات ھذه الماكينة المشتراة من قبلكم ھي فقط الاستعمالات 

ويحذر بشكل قطعي من الاستعمالات الأخرى  المذكورة في ھذا الدليل.
  لھذه الآلة.

  رسوم إيضاحية

  الوصف (انظر الأشكال المشار إليھا)
 
A  1مفتاح الأمان (شكل(  
B 1لإيقاف (شكل مفتاح التشغيل وا(  
C  1سطح بيني محور رأس المثاقب (شكل(  
D  (باستثناء  )3مفتاح ميكانيكي لتغيير السرعة (شكل

(MF1000VE و MF800VE  
E  1مقبض مساعد (شكل(  
F  1ضبط السرعة (شكل( 

  الملحقات المرفقة مع الآلة

 M14محول  -
  قضبان الخلط -
  دليل تعليمات الاستعمال -
  تعليمات السلامة -
  ضمانمستند ال -

  تعليمات السلامة

المتوفر مع ھذا دليل تعليمات "تعليمات السلامة" انظر الدليل المرفق  •
  الاستعمال.

التزم بإرشادات السلامة الصناعية لشركة التأمين التي تأمّن  تنبيه! •
  مسؤلية العمّال.

يجب توصيل الآلة بشبكة كھرباء محمية بقاطع مغناطيسي حراري  •
ية الشخصية، تطبيقا لقواعد الموضوعة في (ديجانتور) من أجل الحما

  حالة استعمال الآلات الكھربائية ذات التوتر المنخفض.

عدم ثقب غطاء الماكينة، للحفاظ على خاصية العزل والحماية (يمكن  •
  استعمال الملصقات لتعليم بعض الأجزاء).

   يجب فصل الآلة عن المأخذ الكھربائي قبل إجراء أي عمل فيھا. •

 كل استعمال للماكينة تفقّد مأخذ الكھرباء وكبل التوصيل. قبل تنبيه! •
عند توصيل الآلة  وأعلِم الكھربائي المختص لتبديلھما في حالة التلف.

  على التيار الكھربائي يجب أن تكون في حالة التوقف.

  الحفاظ على كبل التوصيل الكھربائي بعيدًا عن دائرة عمل الماكينة. •

لكھربائية فقط عندما يكون مفتاح التشغيل توصيل الماكينة بالشبكة ا •
  في حالة السكون.

  الآلة يجب أن تكون جافة ويجب عدم استخدامھا في أجواء رطبة. •

 عند العمل استخدم دائمًا نظارات واقية، وقفازات، وأحذية مانعة •
  للتزحلق، كما ينصح باستعمال حاميات للسمع.

 المساعد.امسك الآلة بشكل جيد من خلال المقبض والمقبض  •
وذلك لتجنب عدم الدقة ولتجنب بعض الحوادث التي قد تكون 

  خطيرة.

 .يجب عدم استخدام الماكينة في الأماكن المعرضة لحدوث انفجار •

يجب عدم خلط المواد المذيبة او المنتجات التي تحتوي عليھا عند  •
 .درجة مئويه 21وجود خطر الاشتعال إذا تخطت درجة الحرارة 

لات الأمتداد المعتمدة رسميا في العمليات يجب استخدام وص •
 .الخارجية

يجب تشغيل الماكينة وإيقافھا داخل حاويه ويجب ان تكون مثبتة  •
 .بإحكام في مكانھا ولا يمكنھا الحركة

المقابض والأشياء الأخرى يجب تركيبھا في الحاوية عند تشغيل  •
 .الماكينة

رعات يجب إدخال أو أخراج الماكينة من الحاويه في الس •
المنخفضة، وبعد الإدخال، يمكن زيادة السرعة إلى الحد الأقصى 
لمنع زيادة التسخين للماكينة ويجب تحريكھا في كل الاتجاھات 

  .لضمان الخلط الجيد

  توضيح موجز

الملاط، معجون اللصق،  يستخدم الخلاط في خلط المنتجات السائلة. مثل
، الاسمنت والمنتجات البويات (الاصباغ) المعالجة بالمواد الصمغية

 المشابھه.
عتمد الحصول على أفضل نتائج للخلاط على كثافة المنتج الذي يتم ي

تشغيله والكميةالمراد خلطھا، يجب استخدام الميكانيكية الصحيحة في 
  كل حالة.

  قبل استعمال الجھاز

يجب أن تتوافق شدة  التأكد من أن التيار الكھربائي مناسب:
  ر المذكورة في لوحة المواصفات الفنية.التيار مع شدة التيا

  تشغيل الآلة

توصيل الماكينة بالشبكة الكھربائية فقط عندما يكون مفتاح  ملاحظة!
  التشغيل في حالة السكون.

، ثم اضغط على مفتاح الإيقاف والتشغيل Aاضغط على مفتاح الأمان 
  وحرره فتتوقف الآلة عن العمل.

", بدلاً من Bمفتاح التشغيل/الإيقاف "لدواعي الأمان, لا يمكن أن تغلق 
  ذلك يجب أن يتم الضغط عليه أثناء اسُْتَخْدامَ الماكينة .

 تركيب قضبان الخلط



 لولبي على محور الآله) باستخدام مفتاح تثبْت 5/8قم بلف المحول (
 ومفتاح اخر على المحول وقم بالربط بإحكام، قم c على واجھه الظرف

المحول، استخدم مفتاح التثب ومفتاح اخر داخل  M14 بربط المسمار
على القضبان السداسيْه الشكل وقم بالربط، لإزاله القضبان أو تغييرھا ، 

 يجب اتباع ھذه التعليمات بالترتيب العكسي.

  توصيل إلكتروني

يجب التوصيل فقط بتيار متناوب أحادي الطور وفقط بالتيار  تنبيه!
لك يمكن توصيل الآلة بقاعدة وكذ المشار إليه في لوحة الواصفات.

مأخذ بدون حماية، فللماكينة خاصية العزل والحماية حسب نظام 
. والحمالة ضد الطفيليات حسب نظام EN 60745أوروبي 
  .EN 55014أوروبي 

  خصائص

  )3و  4(شكل  ميكانيكي للسرعة تغيير
  MF800VE و MF1000VE)(باستثناء 

  المشار إليه في المسند. I في موقع Dيجب أن يكون مخل  أبطأ السرعة

المشار إليه في  IIفي موقع  Dيجب أن يكون مخل  أسرع السرعة:
  المسند.

توجد الأداة الميكانيكية لتغيير السرعة على جانب رأس الماكينة ويتم 
تشغيلھا من خلال تدوير الرافعة. ينبغي عدم دفع الرافعة بالقوة عند 
تغيير السرعة. في حالة وجود أي صعوبات، أدر برفق عمود الثقب 
إلى أن تعمل الأسنان. ينبغي ألا يتم تغيير السرعة ميكانيكًا إلا بعد 

  .اف الماكينةإيق

  منظم السرعة إلكترونية مستمرة

المنظم الألكتروني يقوم بالضبط المستمر للدورات والتكرار 
إن نظام السرعة  التي تم خلطھا. بحيث تتناسب مع نوع المادة

الإلكتروني يسمح بتحديد سرعة الدوران وتردد الطرق بما 
لسرعة يتناسب مع نوعية السطوح، وذلك بواسطة مفتاح التحكم با

F  الذي يحتوي على ستة أوضاع مختلفة لتحديد سرعة الدوران
 وتردد الصدم.

إن السرعة تتناسب طرداً مع ارتفاع  الأرقام الكبيرة تعني سرعه اكثر.
(مرتفع) مما يسمح بالعمل بشكل  6(منخفض) إلى الرقم  1الرقم من 

  أفضل بما يتناسب مع نوعية السطوح.

بة، يحافظ ھذا النظام عليه حتى يتم تغييره بعد اختيار الوضعية المناس
  مرة أخرى.

  اقتراحات مفيدة للعمل

 :ثلاثة أنواع من حركات الخلط

القضبان تدفق علوي من قاع ومركز الخلط،  حركة من أعلى لأسفل: •
الذي يتحرك بعد ذلك إلى الجوانب. ھذه الحركة مناسبة لخلط المواد 

 سمنت.النصف صلبة، مثل الملاط، المعجون والا

القضبان تدفق سفلي من القمة ومركز  حركة من اسفل إلى أعلى: •
الخلط، الذي يتحرك بعد ذلك إلى الجوانب. ھذا العمل مناسب لخلط 

 المواد السائلة، مثل الدھانات وطلاء الصقل.

تحدث القضبان تدفق أفقي، وھذا يعني انه يجب تحريك  حركة افقي: •
ھذه الحركة  خلط شامل لكل المواد.الھواء لأعلى ولأسفل لتقوم بعملْه 

تقلل من أندماج الھواء في المواد المراد خلطھا إلى أدنى درجة 
 وتطرده، ويقلل من تكوين الفقاعات.

في ھذه الحالة العامل يجب أن يحمي نفسه  .dBA 85أن يتجاوز حد 
  من الضجيج العالي باستعمال حاميات السمع.

إن مستويات الضجيج والارتجاج للماكينة مقاسين بحسب النظام 
EN60745-1 :ويصلان عادة إلى 

  dB(A) 92الضغط الصوتي = 

  dB(A) 105القوة الصوتية = 

  يات للسمع!من الأفضل استعمال حام

  m/s2 12.7تسارع الارتجاج = 

  الصيانة والمحافظة

   يجب فصل الآلة عن المأخذ الكھربائي قبل إجراء أي عمل فيھا. -تحذير

يجب أخذ الماكينة لمركز الصيانة الفني إذا حدث توقف (انقطاع)  -
  للتيار.

إن استعمال أدوات للقطع مھتلكة يؤثر بشكل سلبي  تفحص الآلة: -
الآلة وعلى سلامة المحرك، ولذلك فإنه من الضروري على فعالية 

يجب تنظيف  يوميا: سنھا أو تغييرھا بأخرى جديدة في حالة التلف.
  حامل الأدوات.

بشكل دوري تفحص كافة براغي  فحص براغي تركيب الجھاز: -
ثبت فوراً البراغي  تركيب الجھاز وتأكد من ثباتھا بشكل جيد.

  ت بذلك، ستتعرض لخطر جدي.إن ما قُم المحلولة بشكل جيد.

يجب إيلاء العناية القصوى بالمحرك والتأكد من عدم  صيانة المحرك: -
  الإضرار بملفاته أو تعريضھا للبلل أو الزيوت.

إن نظام فصل الفراشي أوتوماتيكي ويجب القيام  تبديل الفراشي: -
أو عندما يصل طول  ساعات من العمل 200 - 150بتبديلھا بعد 
من أجل ذلك، يمكنكم طلبھا من  ميليمتر. 10أقل من  شعيراتھا إلى

  أقرب مركز صيانة فني معتمد لتبديلھا.

يجب تنظيف الماكينة بشكل متقن بعد استعمالھا بواسطة ضغط  -
  الھواء.

  المحافظة دوما على فتحات التھوية سالكة ونظيفة. -

التأكد من أن كبل مأخذ الكھرباء بحالة جيدة وإلا توجه إلى مركز  -
  يانة المعتمد لتبديله.الص

إن  .Felisattiيمكنكم فقط استعمال إكسسوارات وقطع التبديل من  -
قطع التبديل التي ليست مذكورة في دليل الاستعمال يجب تبديلھا في 

(انظر نشرة الكفالة وعناوين  Felisattiمراكز الصيانة الفنية 
  مراكز الصيانة الفنية).

 

في أماكن لا تتخلص من الأدوات الكھربائية 
 التخلص من النفايات المنزلية!

الصادر عن المجموعة EC/2002/96بموجب التوجيه الأوروبي 
الأوربية الذي يتعلق بالمعدات الكھربائيةِ والإلكترونيةِ القديمةِ وتحويله 
إلى قانونِ قومي، وينص على أنه يجب أن تجمع الأدواتَ الكھربائيةَ 

 يرھا عَلى نَحوٍ مقبول بِيئياً.المستعملة بشكل منفصل ويعاد تدو
  



  
 الكفالة أو الضمان

انظر إلى الشروط العامة للحصول على الكفالة أو الضمان في النشرة 
 المرفقة لھذه التعليمات.

  المجموعة الأوروبية وإعلان التوافق 
ن المنتجات من ماركة نعلن وعلى مسؤليتنا الشخصية بأ

FELISATTI والمذكورة في ھذا الدليل MF800VE 
MF1000VE و MF1200/VE2  ھي متوافقة مع النظم

 EN60745-1:2008 والوثائق الناظمة التالية:
EN55014-1:2006+A1 

EN55014-2:1997+A1+A2, 
EN61000-3-2:2006+A1+A2, 

EN61000-3-3:2008 :2006/42 وموافقة للنظم/EC 
.2002/95/EC 2004/108 و/EC, 2006/95/EC  
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  Jordi Carbonell 
  مدير مصنع

 

Santiago López 
  مدير التسويق
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